
















































To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. 
You will be redirected to the specific website where you can find the telephone number 
and form to contact the technical assistance 



- Extended temperate(SN): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient     
   temperatures ranging from 10 °C to 32 °C;
- Temperate(N): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 
    ranging from 16 °C to 32 °C;
- Subtropical(ST): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient tempera   
    turesranging from 16 °C to 38 °C;

Notice: For a free standing appliance: this refrigerating appliance is not intended 
to be used as a built-in appliance.







F

Volime cooling(L)

Volume freezing(L)                

428
200

and 2019/2016

Regulation EU No 1060/2010 2019/2016

C(40)
Noise emission class and airborne
Accoustical noise emissions(db(A)re 1pW)

Regulation EU No 1060/2010 2019/2016

Total gross volume(L) 712

628Total volume(L)



The most energy-saving configuration requires the appliance keep drawers,
food box and shelves on f actory -fresh condition, and food should not be
placed close t o the outlet of air flow.



We recommend our Haier Customer Service and the use of originalspare parts. If you have 
aproblem with your appliance.please firstcheck section TROUBLESHOOTING.

If you cannot find a solution there, please contact ①your local dealer or ② the Service & Support 
areaat www.haier.com where you can find telephone numbers and FAQs and where you can 
actvate the service claim.

To contact our Service.ensure that youhave the folowing data avalable. The information can be 
found on the ratingplate.

Model                                                                                           Serial No.

Alsocheck the Warranty Card supliedwith the productincase of warranty.
For general business enquiries please find below our addressesin Europe:   

For more informationplease refer to www.haier.com

European Haier addresses
Country* Postaladdress

Italy         Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100Verese
Italy

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100Verese
Italy

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100Verese
Italy

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100Verese
Italy

Spain
Portugal

Germany
Austria

United
Kingdom

Country* Postaladdress

France Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100Verese
Italy

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100Verese
Italy

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100Verese
Italy

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100Verese
Italy

Spain
Portugal

Germany
Austria

United
Kingdom

*Duration of the guarantee of the refrigerating appliance：
Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for Russia, 
3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 6 months for 
Algeria, Tunisia no legal warranty required.

*To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-europe.com/en/ 
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. You will be redirected 
to the specific website where you can find the telephone number and form to contact the technical 
assistance

*Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available 
for a minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.
Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and 
door gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the market.

*For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/  or  
scan the QR on the energy label supplied with the appliance.
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Pour contacter l'assistance technique, visitez notre site Internet:
 https://corporate.haier-europe.com/en/ . Dans la section «websites», choisissez la marque 
de votre produit et votre pays. Vous serez redirigé vers le site Web spécifique où vous pouvez 
trouver le numéro de téléphone et le formulaire pour contacter l'assistance technique



pour un appareil à pose libre: «Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné à être utilisé 
comme un appareil intégrable»

tempérée élargie: «Cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °C»,
tempérée: «Cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C»,
—subtropicale: «Cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C»,
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V

Classe  d'émission  sonore  et  émissions
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Volume total (en L)

Volume net (en L)

Réfrigérant/quantité



La configuration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boîtes de rangement 
et les clayettes soient positionnés dans le produit comme à l'état frais d'usine, et que 
les aliments soient placés sans bloquer la sortie d'air du conduit

�



Nous vous recommandons notre service clients Haier et l’utilisation de pièces de re
-change d’origine.  

Si vous avez un problème avec l’appareil, veuillez vous référer à la section DÉPANNAGE.
Si vous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter
 � votre vendeur local ou

 � rendez-vous sur le site www.haier.com, dans la zone Service et support, vous trou -
verez des numéros de téléphone et une FAQ. Vous pourrez également contacter le 
service de réclamation.

Pour contacter notre Service, rassurez-vous que les informations ci-après sont dispo -nibles.
Ces informations sont disponibles sur la plaque signalétique.

Modèle   ____________________                N° de série    _____________________

Pour des renseignements généraux concernant les entreprises, vous trouverez ci-jointes 
nos adresses en Europe :

Adresses de Haier en Europe

Pays* Adresse postale Pays* Adresse postale 

Italie

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 
21100 Verese 
ITALIE 

France 

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur 
Seine
FRANCE

Espagne
Portugal

Haier Iberie SL
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelone
ESPAGNE

Belgique-FR
Belgique-NL
Pays-Bas
Luxembourg

Haier Bénélux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIQUE

Allemagne
Autriche

Haier Allemagne GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg
ALLEMAGNE

Pologne 
République 
Tchèque
Hongrie
Grèce
Roumanie
Russie

Haier Pologne Sp. 
zo.o.
Al. Jerozolimskie 
181B
02-222 Warszawa
POLOGNERoyaume-Uni

Haier Appliances UK Co.Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
Royaume-Uni

DISPONIBILITÉ DES PIÈCES DE RECHANGE 
Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprimé et les sources 
lumineuses sont disponibles pour une période minimale de sept ans à compter de la mise sur le 
marché de la dernière unité du modèle;
Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une période.

GARANTIE 
La garantie minimale est : 2 ans pour les pays de l’UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le Royau-
me-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suède, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la Norvège, 1 an 
pour le Maroc, 6 mois pour l’Algérie, pas de garantie légale requise pour la Tunisie. 

�

�

Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.eu/  ou 
scannez le QR sur l'étiquette énergétique fournie avec l'appareil.

*Pour de plus amples informations, veuillez consulter le site www.haier.com

























































Um die technische Unterstützung zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Wählen Sie im Bereich „Website“ die Marke 
Ihres Produkts und Ihr Land aus. Sie werden auf die jeweilige Website weitergeleitet, 
auf der Sie die Telefonnummer und das Formular finden, um die technische 
Unterstützung zu kontaktieren



erweiterte gemäßigte Zone: „Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei 
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.“;
gemäßigte Zone: „Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei Umgebungstemperaturen 
von 16 °C bis 32 °C bestimmt.“;
subtropische Zone: „Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung bei Umgebungstemperaturen 
von 16 °C bis 38 °C bestimmt.“;

für freistehende Geräte: „Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwendung als Einbaugerät 
bestimmt.“;







  

 Produktdatenblatt gemäß Verordnung 

1) Auf der Grundlage von Ergebnissen der Normprüfung über 24 Stunden. Der tatsächli-
che Verbrauch hängt von der Nutzung und vom Standort des Geräts ab.

Zusätzliche technische Daten

Marke Haier

Modellkennung

Kategorie Kühl-Gefrierkombination

A++

Energieverbrauch (kWh/Jahr) 1) 343/337

Nutzinhalt Kühlen (L) 430/420

Nutzinhalt Gefrieren (L) **** 90/88

Stern-Einstufung

Auslegungstemperatur „sonstige Fächer“ > 14°C Nicht anwendbar

Frostfrei System Ja

Lagerzeit bei Störung (h) 18

Gefriervermögen (kg/24h) 10

Klimaklasse 
Dieses Gerät ist für den Betrieb bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und 
43 °C bestimmt.

Luftschallemissionen (db(A) re 1pW) 40

Gerätetyp Standgerät

Gesamtvolumen (L) 712

Netto Volumen (L) /

Spannung / Frequenz 220-240V ~/ 50Hz
Nennstrom (A)   2

Hauptsicherung (A) 16

Kühlmittel / Menge
 

R600a 

Abmessungen (B/H/T in mm) 1900X908X750

C (40)
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Verordnung EU1060/2010 EU2019/2016

Volumenkühlung (L)

Volumengefrieren (L)***

/

EU1060/2010 EU2019/2016



Die energiesparendste Konfiguration erfordert den Einsatz von Schubladen, 
Lebensmittelboxen und Regalböden wie im fabrikneuen Zustand im Gerät 
positioniert werden und Lebensmittel platziert werden, ohne den Luftauslass des 
Kanals zu blockieren



Wir empfehlen Ihnen unseren Haier Kundendienst und die Verwendung von Original Ersatzteilen.  
Sollte eine Störung an Ihrem Gerät auftreten, überprüfen Sie bitte zuerst die Hinweise im Kapitel 
FEHLERBEHEBUNG. 

 � Ihren Händler vor Ort oder
 � unseren Kundenservice im Internet unter www.haier.com.

-
nen eine Reparaturanfrage stellen. 

Wenn Sie unseren Kundendienst kontaktieren, halten Sie bitte folgende 
 

Model   ____________________                Serial No.    _____________________ 
Im Garantiefall ziehen Sie bitte auch die Informationen auf der Garantiekarte zu Rate.

Für allgemeine Geschäftsanfragen nutzen Sie bitte die folgenden Adressen in Europa:

VERFÜGBARKEIT VON ERSATZTEILEN 
Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbrin-
gen der letzten Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verfügbar.
Türgriffe, Türscharniere, Tabletts und Körbe für einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und 
Türdichtungen für einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die letzte Einheit des 
Modells auf den Markt gebracht wurde

GARANTIE
Die Mindestgarantie beträgt: 2 Jahre für EU-Länder, 3 Jahre für die Türkei, 1 Jahr für Großbritannien, 
1 Jahr für Russland, 3 Jahre für Schweden, 2 Jahre für Serbien, 5 Jahre für Norwegen, 1 Jahr für 
Marokko, 6 Monate für Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie erforderlich.

�

�

Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen Sie 
den QR auf dem mit dem Gerät gelieferten Energieetikett

�

Europäische Haier Adressen
Land* Postanschrift Land* Postanschrift 

Italien

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 
21100 Verese 
ITALY 

Frankreich 

Haier France SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCE

Spanien
Portugal

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcelona
SPAIN

Belgien-FR
Belgien-NL
Niederlande
Luxemburg

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIUM

Deutschland
Österreich

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg
GERMANY

Polen 
Tschechien
Ungarn
Griechenland
Rumänien
Russland

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND

Großbritannien

Haier Appliances UK Co.Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK





















































Per contattare l'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web: https://corporate.haier-europe.com/en/ .  
Nella sezione "websites", scegli la marca del tuo prodotto e il tuo paese. Verrai reindirizzato al sito specifico 
dove potrai trovare il numero di telefono e il modulo per contattare l'assistenza tecnica



temperata estesa: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una 
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 32 °C»;
temperata: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una temperatura 
ambiente compresa tra 16 °C e 32 °C»;
subtropicale: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una temperatura 
ambiente compresa tra 16 °C e 38 °C»;

per gli apparecchi a libera installazione: «Apparecchio di refrigerazione non destinato 
ad essere utilizzato come apparecchio da incasso»
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La configurazione a maggior risparmio energetico richiede che il cassetto, la 
scatola del cibo e i ripiani siano posizionati nell'apparecchio come freschi di 
fabbrica e il cibo da posizionare senza bloccare l'uscita dell'aria del condotto



Consigliamo di fare riferimento alla nostra Assistenza Clienti Haier; consigliamo inoltre di 
servirsi di componenti originali.  
In caso di problemi col dispositivo, controllare come prima cosa la sezione GUIDA ALLA 
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.

Qualora non fosse possibile trovare una soluzione, contattare

 � il proprio rivenditore locale

 � l’area Assistenza & Supporto su www.haier.com dove è possibile trovare numeri di 
telefono e Domande Frequenti e da dove è possibile attivare la richiesta di intervento.

Le informazioni si trovano sulla targhetta.

Modello   ____________________                Numero seriale    _____________________
Consigliamo inoltre di controllare la Scheda Garanzia fornita in dotazione col prodotto 
qualora si debba fare ricorso alla garanzia.
        DISPONIBILITA’ DEI RICAMBI
termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati e sorgenti luminose sono disponibili 
per un periodo minimo di sette anni dall’immissione sul mercato dell’ultima unità del modello;
maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo di sette anni e 
guarnizioni delle porte per un periodo minimo di dieci anni dall’immissione sul mercato dell’ultima 
unità del modello;

        GARANZIA
La garanzia minima è: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 1 anno per 
la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi 
per l'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale richiesta.

�

�

Per richieste commerciali generiche indichiamo qui di seguito i nostri indirizzi in Europa:

Indirizzi Haier europei

Paese* Indirizzo postale Paese* Indirizzo postale 

Italia

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 
21100 Varese 
ITALIA 

Francia 

Haier Francia SAS
3-5 rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANCIA

Spagna
Portogallo

Haier Iberia SL
Pg. Garcia Faria, 49-51 
08019 Barcellona
SPAGNA

Belgio-FR
Belgio-NL
Paesi Bassi
Lussemburgo

Haier Benelux SA
Anderlecht
Route de Lennik 451
BELGIO

Germania
Austria

Haier Germania GmbH
Hewlett-Packard-Str. 4 
D-61352 Bad Homburg
GERMANIA

Polonia 
Repubblica 
Ceca
Ungheria
Grecia
Romania
Russia

Haier Polonia Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Varsavia
POLONIA

Regno Unito

Haier Appliances Regno 
Unito Co.Ltd.
One Crown Square
Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
Regno Unito

*Per ulteriori informazioni rimandiamo a www.haier.com
*Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https://eprel.ec.europa.eu/ o eseguire la   
   scansione del QR sull'etichetta energetica fornita con l'apparecchio





  

Priručnik za korisnika 

Frižider – zamrzivač 

HTF-610D*7 
HTF-710D*7 

*= Šifra boje: 
S,T,CR,BB,W,N,GW, 
G,B,GR,X,FIVZ,SN,P 
ili M 
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Hvala vam SR 
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Hvala vam što ste kupili proizvod kompanije Haier. 

Pažljivo pročitajte ova uputstva pre upotrebe ovog uređaja. Uputstva sadrže važne 
informacije koje će vam pomoći da iskoristite sve mogućnosti uređaja i obezbedite 
bezbednu i pravilnu montažu, upotrebu i održavanje. 
Držite ovaj priručnik na pogodnom mestu, tako da uvek možete da ga konsultujete 
radi bezbedne i pravilne upotrebe uređaja. 
Ako prodajete uređaj, poklanjate ga ili ostavljate nakon preseljenja, obavezno 
obezbedite ovaj priručnik tako da novi vlasnik može da se upozna sa uređajem 
i sigurnosnim upozorenjima. 

  Legenda 
 

 
Upozorenje – važne bezbednosne informacije 

 

 
Opšte informacije i saveti 

 

 

Informacije o životnoj sredini 

 

 

Odlaganje u otpad 
Pomozite u zaštiti životne sredine i očuvanju 
ljudskog zdravlja. Odložite ambalažu u odgovarajući 
kontejner radi recikliranja. Pomozite u reciklaži 
otpada od električnih i elektronskih uređaja. 
Ne odlažite u otpad uređaje označene ovim 
simbolom zajedno sa otpadom iz domaćinstva. 
Vratite proizvod u lokalni objekat za reciklažu ili se 
obratite opštinskoj kancelariji. 

 

 
UPOZORENJE! 

Rizik od povrede ili gušenja! 

Stručnjaci moraju da odlože u otpad rashladna sredstva i gasove. Uverite se da 
cev rashladnog kola nije oštećena pre pravilnog odlaganja u otpad. Isključite 
uređaj iz mrežnog napajanja. Isecite mrežni kabl i odložite ga u otpad. Uklonite 
tacne i fioke, kao i rezu vrata i zaptivke, kako biste sprečili zaglavljivanje dece 
i kućnih ljubimaca u uređaju. 
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Bezbednosne informacije ........................................................................................................ 4 

Namena ........................................................................................................................................ 8 

Opis proizvoda ............................................................................................................................ 9 

Kontrolni panel ..........................................................................................................................10 

Upotreba ....................................................................................................................................11 

Oprema ......................................................................................................................................18 

Nega i čišćenje ..........................................................................................................................21 

Rešavanje problema ................................................................................................................23 

Montaža......................................................................................................................................26 

Tehnički podaci .........................................................................................................................29 

Saveti za uštedu energije .......................................................................................................30 

Korisnička služba ......................................................................................................................31 

Dodatna oprema 
Proverite dodatnu opremu i literaturu u skladu sa ovom listom: 

      
Ledomat sa 
kašičicom za led 

Tacne za jaja 3 odstojnika Energetska 
nalepnica 

Garantni 
list 

Priručnik 
za korisnika 
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Bezbednosne informacije 

Pre prvog uključivanja uređaja, pročitajte sledeće savete 
o bezbednosti! 

 
UPOZORENJE! 

Pre prve upotrebe 
 Uverite se da se nisu pojavila oštećenja pri transportu. 
 Uklonite svu ambalažu i držite je van domašaja dece. 
 Sačekajte najmanje dva sata pre montaže uređaja kako bi 

se osiguralo da je rashladno kolo potpuno funkcionalno. 
 Rukujte uređajem uvek sa još najmanje dve osobe jer je težak. 

Montaža 
 Postavite uređaj na dobro provetreno mesto. 

Obezbedite prostor od najmanje 10 cm iznad i oko uređaja. 
 Nikada ne montirajte uređaj u vlažnom prostoru ili lokaciji gde se 

može isprskati vodom. Prebrišite vodu i mrlje od vode mekom 
i čistom krpom. 

 Ne montirajte uređaj na direktnoj sunčevoj svetlosti ili u blizini 
izvora toplote (npr. rerna, grejalica). 

 Montirajte i nivelišite uređaj u prostoru pogodnom za njegovu 
veličinu i upotrebu. 

 Ne blokirajte ventilacione otvore na uređaju ili u ugrađenoj 
strukturi. 

 Uverite se da su električne informacije na natpisnoj pločici 
usklađene sa napajanjem. Ako to nije slučaj, obratite se 
električaru. 

 Uređaj radi pod napajanjem od 220–240 VAC / 50 Hz. 
Abnormalna fluktuacija napona može prouzrokovati da se 
uređaj ne uključi ili oštećenje regulacije temperature, a pored 
toga može doći do abnormalne buke prilikom rada. U tom 
slučaju, treba da se montira automatski regulator. 

 Nemojte da koristite adaptere sa više utičnica niti produžne 
kablove. 

 Uverite se da mrežni kabl nije zaglavljen u frižideru. 
Nemojte da gazite mrežni kabl. 
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UPOZORENJE! 

 Koristite zasebnu uzemljenu utičnicu za mrežno napajanje koja 
je lako dostupna. Uređaj mora biti uzemljen. 
Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Mrežni kabl uređaja opremljen je 
utikačem sa 3 priključnice (sa uzemljenjem) koji se podudara sa 
standardnom utičnicom sa 3 priključnice (sa uzemljenjem). 
Nemojte nikada da sečete ili skidate treću priključnicu (uzemljenje). 
Nakon montaže uređaja, utikač treba da bude pristupačan. 

 Nemojte da oštetite rashladno kolo. 
Svakodnevna upotreba 

 Ovaj uređaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe sa 
smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako 
imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom uređaja na 
bezbedan način i ako razumeju opasnosti koje su uključene. 

 Držite dalje decu mlađu od 3 godine od uređaja, osim ako su pod 
stalnim nadzorom. 

 Deca ne smeju da se igraju uređajem. 
 Ako u blizini uređaja curi hladni gas ili drugi zapaljivi gas, isključite 

ventil iscurelog gasa, otvorite vrata i prozore i nemojte da 
isključujete iz utičnice utikač mrežnog kabla frižidera ili bilo kog 
drugog uređaja. 

 Imajte na umu da je uređaj pripremljen za rad u određenom 
opsegu temperature okruženje između 10 i 38 °C. Uređaj možda 
neće raditi ispravno ako se ostavi tokom dužeg perioda na 
temperaturi iznad ili ispod navedenog opsega. 

 Ne stavljajte nestabilne predmete (teške predmete, posude 
napunjene vodom) na vrh frižidera kako biste izbegli telesne 
povrede izazvane padom ili strujnim udarom koji je izazvan 
kontaktom sa vodom. 

 Nemojte da vučete police u vratima. Moguće je naginjanje vrata, 
police za flaše, izvlačenje vrata ili rušenje uređaja. 

 Otvarajte i zatvarajte vrata samo pomoću ručke. Razmak 
između vrata i između vrata i unutrašnjosti frižidera je veoma 
uzak. Nemojte da pružate ruke u ove oblasti kako biste izbegli 
priklještenje prstiju. Otvarajte ili zatvarajte vrata frižidera samo 
kada nema dece u domašaju kretanja vrata. 
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UPOZORENJE! 

 Nemojte da čuvate ili koristite zapaljive, eksplozivne ili korozivne 
materijale u uređaju ili u njegovoj blizini. 

 Nemojte da čuvate lekove, bakterije ili hemijska sredstva 
u uređaju. Ovaj uređaj je kućni aparat. Ne preporučuje se 
skladištenje materijala koji iziskuju strogo određene 
temperature. 

 Nemojte nikada da čuvate u zamrzivaču tečnosti u flašama ili 
limenkama (pored jakih alkoholnih pića), naročito gazirana pića, 
jer će one pući tokom zamrzavanja. 

 Proverite stanje hrane ako je došlo do zagrevanja zamrzivača. 
 Nemojte da podešavate nepotrebno nisku temperaturu 

u frižideru. Temperature ispod nule se mogu javiti na visokim 
postavkama. Vodite računa: Flaše mogu da puknu 

 Nemojte da dodirujete smrznute predmete mokrim rukama 
(nosite rukavice). Posebno nemojte da jedete zaleđene lizalice 
neposredno nakon uklanjanja iz zamrzivača. Postoji rizik od 
smrzavanja ili stvaranja promrzlina. Prva pomoć: odmah stavite 
pod tekuću hladnu vodu. Ne povlačite šake! 

 Nemojte da dodirujete unutrašnju površinu zamrzivača dok radi, 
naročito ne vlažnim šakama, jer šake mogu da vam se zamrznu 
na površini. 

 Isključite uređaj u slučaju nestanka struje ili pre čišćenja. 
Sačekajte najmanje 5 minuta pre ponovnog uključivanja uređaja, 
jer često uključivanje može oštetiti kompresor. 

 Nemojte da koristite električne uređaje unutar odeljaka za 
čuvanje hrane u uređaju, osim ako nisu onog tipa koji 
preporučuje proizvođač. 
Održavanje/čišćenje 

 Uverite se da su deca pod nadzorom ako obavljaju čišćenje 
i održavanje. 

 Isključite uređaj iz mrežnog napajanja pre nego što preduzmete 
bilo kakvo rutinsko održavanje. Sačekajte najmanje 5 minuta pre 
ponovnog uključivanja uređaja, jer često uključivanje može 
oštetiti kompresor. 

  



 

 

SR Bezbednosne informacije 
 

7 

 
UPOZORENJE! 

 Držite utikač, a ne kabl, prilikom isključivanja uređaja iz napajanja. 
 Nemojte da čistite uređaj tvrdim četkama, žičanim četkama, 

deterdžentom u prahu, benzinom, amil acetatom, acetonom i sličnim 
organskim, kiselim ili alkalnim rastvorima. Čistite uređaj specijalnim 
deterdžentom za frižidere kako biste izbegli oštećenje. 

 Nemojte da stružete mraz ili led oštrim predmetima. Nemojte da 
koristite sprejeve, električne grejače poput grejalica, fenova za kosu, 
parnih čistača ili drugih izvora toplote, kako bi se izbeglo oštećenje 
plastičnih delova. 

 Nemojte da koristite mehaničke uređaje ili druga sredstva za 
ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim onih koje preporučuje 
proizvođač. 

 Ako je mrežni kabl oštećen, mora da ga zameni proizvođač, radnik 
servisne službe ili slično kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost. 

 Nemojte da pokušavate sami da popravite, rastavljate ili izmenite 
uređaj. U slučaju popravke, obratite se našoj službi za korisnike. 

 Uklonite prašinu na poleđini jedinice najmanje jednom godišnje kako bi 
se izbegla opasnost od požara, kao i povećana potrošnja energije. 

 Nemojte da prskate tečnost na uređaj niti da ga ispirate tokom čišćenja. 
 Nemojte da koristite raspršenu vodu ili paru za čišćenje uređaja. 
 Nemojte da čistite hladne staklene police toplom vodom. Iznenadna 

promena temperature može da prouzrokuje lom stakla. 
 

 
UPOZORENJE! Rashladni gas 

Uređaj sadrži zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Uverite se da 
rashladno kolo nije oštećeno tokom transporta ili montaže. Curenje rashladnog 
sredstva može izazvati povrede oka ili se može zapaliti. Ako je došlo do oštećenja, 
držite dalje od otvorenih izvora vatre, dobro provetrite prostoriju, ne priključujte niti 
isključujte mrežne kablove uređaja ili bilo kog drugog uređaja. Obavestite korisničku 
službu. 
U slučaju da rashladno sredstvo dođe u kontakt sa očima, odmah ih isperite tekućom 
vodom i odmah pozovite očnog lekara. 

 
Vodite računa da izbegnete izazivanje požara usled paljenja zapaljivog materijala. 

UPOZORENJE: Prilikom pozicioniranja uređaja, uverite se da mrežni kabl nije zaglavljen ili oštećen. 
UPOZORENJE: Nemojte da smeštate više prenosivih utičnica ili prenosivih izvora napajanja 
na zadnji deo uređaja.  
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Namena 

Namena 

Ovaj uređaj je namenjen za hlađenje i zamrzavanje hrane. Dizajniran je isključivo za 
upotrebu u domaćinstvu i za slične primene, kao što su kuhinjske prostorije za osoblje 
u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih radnih prostorija, seoske kuće i za klijente u 
hotelima, motelima i drugim okruženjima stambenog tipa, kao i za smeštajne objekte 
tipa noćenja sa doručkom, kao i u keteringu. Nije namenjen za komercijalnu ili 
industrijsku upotrebu. 
Promene ili izmene uređaja nisu dozvoljene. Upotreba u suprotnosti sa namenom 
može izazvati opasnosti i poništiti garanciju. 

Standardi i direktive  

Ovaj proizvod zadovoljava zahteve svih važećih direktiva EC sa odgovarajućim 
usklađenim standardima, koji predviđaju CE oznaku. 

 
OPREZ! 

 

 

Kada zatvorite vrata, uspravna lajsna na levim 
vratima treba da se presavije prema unutra (1). 

 

Ako pokušate da zatvorite leva vrata dok uspravna 
lajsna vrata nije presavijena (2), prvo je savijte, 
inače će lajsna vrata pogoditi pričvrsnu osovinu ili 
desna vrata. Tako će doći do oštećenja lajsne vrata 
ili curenja. 

Postoji grejni navoj unutar okvira. Temperatura 
površine će porasti blago, što je normalno i neće 
uticati na funkciju uređaja. 
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Opis proizvoda 

 
Napomena 

Zbog tehničkih promena i različitih modela, neke ilustracije u ovom priručniku 
mogu se razlikovati od vašeg modela. 

 

 
A: Frižider 

1 Držač za flaše / polica u vratima 
2 Staklene police 
3 Natpisna pločica 
4 Fioka Humidity Zone 
5 Lajsna vrata 
6 Lampica na vrhu uređaja 
7 Zadnja lampica 
8 Dinamični ABT 
9 Vazdušni kanal i senzor (iza panela) 
10 Indikator OK temperature (opciono) 
11 Vazdušni kanal (iza fioka) 
12 Fioka Dry Zone 

B: Zamrzivač 

13 LED lampica zamrzivača 
14 Ledomat sa kašičicom za led 
15 Prekidač lampice 
16 Tacna za zamrzavanje 
17 Vazdušni kanal 
18 Fioka zamrzivača za čuvanje 

C: Odeljak „My Zone“ 
19 LED lampica odeljka „My Zone“ 
20 Prekidač lampice 
21 Tacna 
22 Vazdušni kanal 
23 Fioka „My Zone“ 
24 Podesive stopice 
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Kontrolni panel 

Kontrolni panel 

 

Dugmad: 

A Birač frižidera 
B Birač „My Zone“ 
C Birač zamrzivača 
D Birač režima Fuzzy 
E Birač režima Holiday 
F Birač M-Sensor 
G Birač zaključavanja panela 

Indikatori: 

a1 Funkcija Power Cool 
a2 Temperatura u frižideru 
b Temperatura u odeljku „My Zone“ 
c1 Funkcija Power Freeze 
c2 Temperatura u zamrzivaču 
d Režim Fuzzy 
e Režim Holiday 
f Režim pokreta 
g Zaključavanje panela 

Pre prve upotrebe 
 Uklonite sve materijale ambalaže, držite ih van domašaja dece i odložite 

ih u otpad na ekološki prihvatljiv način. 
 Očistite unutrašnjost i spoljašnjost uređaja vodom i blagim deterdžentom 

pre stavljanja bilo kakve hrane u njega. 
 Nakon što je uređaj nivelisan i očišćen, sačekajte najmanje 2–5 sati pre nego 

što ga priključite na napajanje. Pogledajte odeljak MONTAŽA. 
 Ohladite odeljke pri visokim postavkama pre postavljanja hrane. Funkcija 

Power-Freeze pomaže da se zamrzivač ohladi brzo. 
 Temperatura u frižideru, zamrzivaču i odeljku „My Zone“ je automatski 

podešena na 4 °C, -18 °C i -6 °C, tim redosledom. Ovo su preporučene 
postavke. Ako želite, možete ručno da promenite ove temperature. 
Pogledajte odeljak PODESITE TEMPERATURU.  
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Upotreba 

Senzorski tasteri 
Tasteri na kontrolnom panelu su senzorski tasteri koji reaguju i na blag dodir prstom. 

Uključite/isključite uređaj 
Uređaj je u funkciji čim se priključi na napajanje. 
Kada se uređaj prvi put uključi u napajanje, prikazaće se stvarne temperature 
frižidera i zamrzivača. Displej će treperiti. Ako su vrata zatvorena, isključiće se 
nakon 30 sekundi. 
Možda je zaključavanje panela aktivno. 

 
Napomena 

► Uređaj je unapred podešen na preporučenu temperaturu od 4 °C (frižider), 
- 18 °C (zamrzivač) i -6 °C (odeljak „My Zone“). U normalnim uslovima okoline 
ne morate da podesite temperaturu. 

► Kada se uređaj uključi nakon isključivanja iz mrežnog napajanja, može 
potrajati i do 12 sati da se postignu ispravne temperature. 

Ispraznite uređaj pre isključivanja. Da biste isključili uređaj, izvucite mrežni kabl iz utičnice. 

Zaključavanje/otključavanje panela 

 
Napomena 

Kontrolni panel se automatski blokira protiv aktiviranja ako su vrata zatvorena 
i ako 30 sekundi ne dodirnete nijedan taster. Kontrolni panel mora da bude 
otključan za sve postavke. 

 
► Dodirnite taster „G“ tokom 3 sekunde da biste 

blokirali sve elemente na panelu protiv aktivacije. 
Sada se prikazuju zvučni alarmi i povezani 
indikator „g“, dok je osvetljenje panela isključeno. 
Ikona treperi ako se pritisne dugme i kada se 
aktivira zaključavanje panela. Promena se ne 
primenjuje. 

► Za otključavanje, pritisnite dugme ponovo. 
 

Režim pripravnosti 
Ekran displeja se automatski isključuje 30 sekundi nakon pritiska na taster. Displej će 
biti automatski zaključan. On će automatski zasvetleti kada pritisnete bilo koji taster 
ili otvorite bilo koja vrata (alarm ne osvetljava ekran displeja).
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Izaberite režim rada 
Možda ćete morati da izaberete jedan od sledeća dva načina za podešavanje uređaja: 
1) Režim Fuzzy 
U režimu Fuzzy, uređaj može automatski podesiti postavku temperature u skladu 
sa temperaturom okruženja i temperaturnim promenama u uređaju. Ako nemate 
nikakve posebne zahteve, preporučujemo da koristite režim Fuzzy (kasnije 
pogledajte odeljak REŽIM FUZZY). 
2) Režim ručnog podešavanja: 
Ako želite da ručno podesite temperaturu uređaja da biste čuvali određenu hranu, 
možete da podesite temperaturu preko tastera za podešavanje temperature 
(pogledajte odeljak PODESITE TEMPERATURU). 

 

Alarm za otvaranje vrata 
Kada se jedna vrata otvore na duže od jednog minuta, 
alarm za otvaranje vrata će se oglasiti.Alarm se može 
utišati zatvaranjem vrata ili dodirivanjem kontrolnog 
panela. Ako su vrata otvorena duže od 7  minuta, 
svetlo unutar odeljka i osvetljenje kontrolnog panela 
će se automatski isključiti. 

Podesite temperaturu 
Na unutrašnju temperaturu utiču sledeći faktori: 
 Temperatura okruženja 
 Učestalost otvaranja vrata 
 Količina hrane u uređaju 
 Montaža uređaja 

 

Podesite temperaturu frižidera 
1. Otključajte panel pritiskom na dugme „G“ ako 

je zaključan. 
2. Pritisnite dugme „A“ (Fridge) da biste izabrali 

frižider. Alarm se oglašava i indikator „a2" će 
zatreperiti. Prikazana je stvarna temperatura 
u frižideru. 

3. Pritisnite dugme „A“ da biste podesili 
temperaturu u frižideru. Signal će se čuti pri 
svakom pritisku na taster. Temperatura se 
povećava za po 1 °C, od 1 °C do najviše 9 °C. 
Optimalna temperatura u frižideru je 4 °C. 
Hladnije temperature podrazumevaju 
nepotrebnu potrošnju energije. 

Ako ne pritisnete nijedan taster u roku od 5 sekundi, 
postavka se automatski potvrđuje. 
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Podesite temperaturu zamrzivača 
1. Otključajte panel pritiskom na dugme „G“ ako 

je zaključan. 
2. Pritisnite dugme „C“ (Freezer) da biste izabrali 

zamrzivač. Alarm se oglašava i indikator „c2“ će 
zatreperiti. Prikazana je stvarna temperatura 
u zamrzivaču. 

3. Pritisnite dugme „C“ (Freezer) da biste podesili 
temperaturu u zamrzivaču. Signal će se čuti pri 
svakom pritisku na taster. Temperatura se 
povećava za po 1 °C, od minimalno -15 °C do 
najviše -24 °C. Optimalna temperatura 
u zamrzivaču je -18 °C. Hladnije temperature 
podrazumevaju nepotrebnu potrošnju energije. 

Ako ne pritisnete nijedan taster u roku od 5 sekundi, 
postavka se automatski potvrđuje. 

 
 

 
Napomena 

Temperatura u odgovarajućem odeljku ne može da se podesi ako je aktivirana 
bilo koja druga funkcija (režim Power-Freeze, Power-Cool, Holiday ili Fuzzy) ili je 
ekran zaključan. Odgovarajući indikator će treptati i oglasiće se zvučni signal. 

 

Podesite temperaturu za odeljak „My Zone“ 
1. Otključajte panel pritiskom na dugme „G“ ako 

je zaključan. 
2. Pritisnite dugme „B“ (My Zone) da biste izabrali 

odeljak „My Zone“. Alarm se oglašava. 
3. Indikator „b“ treperi. Prikazana je stvarna 

temperatura u odeljku „My Zone“. Pritisnite 
dugme „B“ da biste podesili temperaturu 
u odeljku „My Zone“. Signal će se čuti pri svakom 
pritisku na taster. Temperatura se povećava za 
po 1 °C, od minimalno -18 °C do najviše +5 °C. 
Za korisne savete, pogledajte odeljak OPREMA.  

 

 
Napomena 

Broj postavka temperature u odeljku „My Zone“ ne može biti veći od broja 
postavke temperature u frižideru. 
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Režim Fuzzy 
U režimu Fuzzy, uređaj može automatski podesiti 
postavku temperature u skladu sa temperaturom 
okruženja i temperaturnim promenama u uređaju. 
Ova funkcija se aktivira potpuno bez ruku. 
1. Otključajte panel pritiskom na dugme „G“ ako 

je zaključan. 
2. Pritisnite dugme „D“ (Fuzzy). Alarm se oglašava. 
3. Indikator „D“ se osvetljava i funkcija je aktivirana. 
Ponavljanjem gorenavedenih koraka ili izborom 
druge funkcije, ova funkcija se može ponovo 
isključiti. 
Režim Holiday 
Ova funkcija podešava temperaturu u frižideru 
trajno na 17 °C. 
Ovo omogućava da se zadrže zatvorena vrata 
praznog frižidera bez pojave neprijatnih mirisa ili 
buđi tokom dužih odsustava (npr. tokom odmora). 
Ostale odeljke možete slobodno da podesite. 
1. Otključajte panel pritiskom na dugme „G“ ako 

je zaključan. 
2. Pritisnite dugme „E“ (Holiday). Alarm se oglašava. 
3. Indikator „E“ se osvetljava i funkcija se aktivira. 
Ponavljanjem gorenavedenih koraka ili izborom 
druge funkcije, ova funkcija se može ponovo isključiti. 

 

 
UPOZORENJE! 

Dok je aktivna funkcija Holiday, nikakva hrana se ne sme čuvati u frižideru. 
Temperatura od +17 °C je previsoka za čuvanje hrane. 

 

 

Senzor pokreta 
Kada podesite ovu funkciju, ekran se automatski 
uključuje ako dođe do kretanja ispred uređaja. 
1. Otključajte panel pritiskom na dugme „G“ ako 

je zaključan. 
2. Pritisnite dugme „F“ (M-Sensor). 

Alarm se oglašava. 
3. Indikator „T“ se osvetljava i funkcija se aktivira. 
Ponavljanjem gorenavedenih koraka ili izborom 
druge funkcije, ova funkcija se može ponovo isključiti. 
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Funkcija Power-Cool 
Uključite funkciju Power-Cool ako želite da čuvate 
veću količinu hrane (na primer, nakon nabavke). 
Funkcija Power-Cool ubrzava hlađenje sveže hrane 
i štiti hranu koja je već u uređaju od neželjenog 
zagrevanja. Fabrička postavka temperature je od 
0 °C do +1 °C. 
1. Otključajte panel pritiskom na dugme „G“ ako 

je zaključan. 
2. Pritisnite dugme „A“ (Fridge) tokom 3 sekunde. 
3. Indikator „A1“ se osvetljava i funkcija se aktivira. 
Ponavljanjem gorenavedenih koraka ili izborom 
druge funkcije, ova funkcija se može ponovo isključiti. 

 
 

 
Napomena 

 Ova funkcija će biti automatski onemogućena kada se dostigne postavka 
temperature (od 0 do 1 °C). Uređaj će zatim raditi na prethodno podešenoj 
temperaturi. 

 Temperatura hlađenja se ne može podesiti ako je aktivirana funkcija Power-Cool. 
 
Funkcija Power-Freeze 
Sveža hrana treba da se u celosti zamrzne što je brže 
moguće. Time se čuva najbolja nutritivna vrednost, 
izgled i ukus. Funkcija Power-Freeze ubrzava 
zamrzavanje sveže hrane i štiti hranu koja je već u 
uređaju od neželjenog zagrevanja. Ako je potrebno 
da zamrznete veliku količinu hrane odjednom, 
preporučuje se da podesite funkciju Power-Freeze 
12 sati ranije pre upotrebe smrznute hrane. 
Temperatura postavke funkcije je ispod -24 °C.  

1. Otključajte panel pritiskom na dugme „G“ ako je zaključan. 
2. Pritisnite dugme „C“ (Freezer) tokom 3 sekunde. 
3. Indikator „C1" se osvetljava i funkcija se aktivira. 
Ponavljanjem gorenavedenih koraka ili izborom druge funkcije, ova funkcija se 
može ponovo isključiti. 

 
Napomena 

Funkcija Power-Freeze će biti automatski onemogućena kada se dostigne 
postavka temperature. Uređaj će zatim raditi na prethodno podešenoj 
temperaturi. 
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Saveti za čuvanje sveže hrane 
Čuvanje u frižideru 
 Držite temperaturu frižidera ispod 5 °C. 
 Topla hrana mora biti ohlađena na sobnu temperaturu pre čuvanja u uređaju. 
 Hrana koja se čuva u frižideru treba da se opere i osuši pre čuvanja 
 Dobro zatvorite hranu koju treba čuvati kako bi se izbegle promene mirisa ili ukusa. 
 Nemojte da čuvate prekomerne količine hrane. Ostavite razmak između 

namirnica kako bi se omogućilo da hladan vazduh struji oko njih radi boljeg 
i ravnomernijeg hlađenja. 

 Hranu koja se jede svakodnevno treba čuvati na prednjoj strani police. 
 Ostavite razmak između hrane i unutrašnjih zidova da biste omogućili protok 

vazduha. Naročito nemojte da čuvate hranu uz zadnji zid jer se hrana može 
zamrznuti na njemu. Izbegavajte direktan kontakt hrane (posebno masne ili 
kisele hrane) sa unutrašnjom oblogom, jer ulje/kiselina može poremetiti 
unutrašnju sloj. Očistite zaprljanja od ulja/kiselina kad god ih uočite. 

 Odmrzavajte smrznutu hranu u frižideru. Na ovaj način možete koristiti 
zamrznutu hranu za smanjenje temperature u odeljku i uštedu energije. 

 Proces sazrevanja voća i povrća, kao što su tikvice, dinje, papaja, banana, ananas 
itd, može se ubrzati u frižideru. Zbog toga nije preporučljivo da ih čuvate 
u frižideru. Međutim, sazrevanje jako zelenih voćki može se ubrzati tokom 
određenog perioda. Luk, beli luk, đumbir i drugo korenasto povrće takođe treba 
čuvati na sobnoj temperaturi. 

 Neprijatni mirisi unutar frižidera znak su da se nešto prosulo i da je potrebno 
čišćenje. Pogledajte NEGA I ČIŠĆENJE. 

 Različite namirnice treba staviti u različite oblasti prema njihovim svojstvima: 

 
Napomena 

 Zadržite rastojanje veće od 10 mm između postavljene hrane i vazdušnih 
kanala ili senzora kako biste osigurali efekat hlađenja. 

 

 

1 Maslac, sir itd. 

2 Jaja, konzerve, konzervirana hrana, začini itd. 

3 Pića i flaširana hrana. 

4 Kisela hrana, konzervirana hrana itd. 

5 Mesni proizvodi, grickalice, testenina, 
konzervirana hrana, mleko, tofu, mlečni 
proizvodi itd. 

6 Kuvano meso, kobasice itd. 

7 Fioka Dry Zone: suvo voće, maslac, ulja, 
čokolada 

8 Fioka Humidity Zone: Voće, povrće, 
salata itd. 
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Čuvanje u zamrzivaču 
 Održavajte temperaturu zamrzivača na -18 °C. 
 Tokom 24 sata pre zamrzavanja pređite na funkciju Power-Freeze; za male 

količine hrane, dovoljno je 4–6 sati. 
 Topla hrana mora biti ohlađena na sobnu temperaturu pre čuvanja 

u zamrzivaču. 
 Hrana isečena na manje delove će se brže zamrznuti i lakše odmrzavati i kuvati. 

Preporučuje se da svaki deo teži manje od 2,5 kg 
 Bolje je pakovati hranu pre stavljanja u zamrzivač. Spoljašnji deo ambalaže mora 

biti suv kako bi se izbeglo lepljenja kesa. Materijali ambalaže treba da budu bez 
mirisa, da se hermetički zatvaraju, da su neotrovni i netoksični. 

 Da biste izbegli istek perioda čuvanja, zabeležite datum zamrzavanja, rok i naziv 
namirnice na pakovanju prema periodima čuvanja različitih namirnica. 

 UPOZORENJE! Kiselina, baze i soli mogu da erodiraju unutrašnju površinu 
zamrzivača. Ne stavljajte hranu koja ima ove supstance (npr. morsku ribu) 
direktno na unutrašnju površinu. Slanu vodu u zamrzivaču treba odmah očistiti. 

 Nemojte da prekoračite vreme čuvanja hrane koje preporučuju proizvođači. 
Izvadite samo potrebnu količinu hrane iz zamrzivača. 

 Konzumirajte odmrznutu hranu brzo. Odmrznuta hrana se ne može ponovo 
zamrznuti osim ako se prvo ne skuva, inače možda neće biti jestiva. 

 Nemojte stavljati prekomerne količine sveže hrane u zamrzivač. Pogledajte 
kapacitet zamrzavanja zamrzivača – pogledajte TEHNIČKI PODACI ili 
natpisnu pločicu. 

 Hrana se može čuvati u zamrzivaču na temperaturi od najmanje -18 °C od 2 do 
12 meseci, u zavisnosti od svojstava (npr. meso: 3–12 meseci, povrće: 
6–12 meseci) 

 Kada zamrzavate svežu hranu, izbegavajte da je dovedete u kontakt sa već 
zamrznutom hranom. Rizik od odmrzavanja! 

Prilikom čuvanja komercijalno smrznute hrane, pratite ove smernice: 
 Uvek pratite smernice proizvođača u pogledu vremena tokom kojeg treba 

čuvati hranu. Nemojte prekoračiti ove smernice! 
 Pokušajte da održite što je moguće kraće vreme između kupovine i čuvanja kako 

biste očuvali kvalitet hrane. 
 Kupite smrznutu hranu koja se čuva na temperaturi od -18 °C ili manjoj. 
 Izbegavajte kupovinu hrane koja ima led ili mraz na pakovanju. Ovo ukazuje na to 

da su proizvodi možda delimično odmrznuti i zamrznuti u nekom 
trenutku – porast temperature utiče na kvalitet hrane. 

 
Napomena 

 Zadržite rastojanje veće od 10 mm između postavljene hrane i vazdušnih 
kanala kako biste osigurali efekat hlađenja. 
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Oprema 

 

Višestruki protok vazduha 

Frižider je opremljen sistemom sa višestrukim protokom 
vazduha, pri čemu se struja hladnog vazduha nalazi na 
svakom nivou police. Ovo pomaže u održavanju 
ravnomerne temperature kako bi se osiguralo da hrana 
bude sveža duže. 

 

Podesive police 

Visina polica može se podesiti tako da odgovara vašim 
potrebama u pogledu čuvanja hrane. 
1. Da biste premestili policu, prvo je uklonite 

podizanjem zadnje ivice (1) i izvlačenjem (2). 
2. Da biste je ponovo postavili, stavite je na držače 

sa obe strane i gurnite je što je moguće dublje 
dok se zadnji deo police ne učvrsti unutar bočnih 
ureza 

 
 

 
Napomena: 

Uverite se da su svi krajevi police ravni. 
Odeljak „My Zone“ 
Uređaj je opremljen odeljkom „My Zone“. U zavisnosti od svrhe, možete 
da izaberete željenu temperaturu. Temperatura čuvanja se može podesiti između 
-18 °C i +5 °C: 

 
Za podešavanje fioke „My Zone“, pogledajte odeljak UPOTREBA.  

Koristi se kao komora frižidera na 0 °C ~ 5 °C za čuvanje povrća i voća. 

Morska hrana ili druga hrana koja treba da se pojede u kratkom roku 

Zadržite svežinu mesa do 5 dana i svežinu morskih plodova do 2 dana. 

Zadržite svežinu mesa do 7 dana i svežinu morskih plodova do 3 dana. 

Zadržite svežinu mesa do 10 dana i svežinu morskih plodova do 5 dana. 

Koristi se kao odeljak za zamrznutu hranu 
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Napomena 

 Zbog različitog sadržaja vode u mesu, neko meso sa više vlage biće 
zamrznuto na temperaturama nižim od 0 °C. Dakle, isečeno meso treba 
čuvati u odeljku „My Zone“, u kojem je temperatura minimalno 0 °C. 

 Voće osetljivo na hladnoću, kao što je ananas, avokado, banane, grejpfrut 
i povrće kao što je krompir, patlidžan, pasulj, krastavci, tikvice i paradajz, kao 
i sir, ne treba čuvati u odeljku „My Zone“. 

 Kada se odeljak „My Zone“ koristi kao odeljak komore za zamrzavanje, 
buka i potrošnja energije frižidera će se u određenoj meri povećati. 

 

Fioka Humidity Zone 

Nivo vlažnosti u ovom odeljku je oko 85%. Sistem 
ga automatski reguliše i pogodan je za čuvanje 
voća, povrća, salata itd. 

 
Fioka Dry Zone 

Nivo vlažnosti u ovom odeljku je oko 45% Ova fioka 
je pogodna za čuvanje suvog voća i druge suve 
hrane sa niskim sadržajem vode, kao što su puter, 
masti, ulja ili čokolada. 

 
Demontažni nosači u vratima 

Nosači u vratima se mogu ukloniti radi čišćenja: 
Stavite šake na obe strane police, podignite 
je prema gore (1) i izvucite je (2). 
Da biste vratili nosač u vratima, obavite 
gorenavedene korake obrnutim redosledom. 

 
Demontažna fioka zamrzivača 

Da biste uklonili fioku, izvucite odeljak u najvećoj 
meri (1), podignite ga i uklonite (2). 
Da biste ubacili fioku, obavite gorenavedene korake 
obrnutim redosledom. 
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OPCIONO: Indikator OK temperature 
Indikator OK temperature može se koristiti za 
određivanje temperatura ispod +4°C. Postepeno 
smanjite temperaturu ako znak ne pokazuje „OK“. 

 

 
Napomena: 

Kada se uređaj uključi, može potrajati i do 12 sati da se postignu ispravne 
temperature. 

 

 

Ledomat 
1. Sipajte svežu vodu za piće u obe kutiju 

ledomata prema oznaci nivoa unutar merne 
čaše. Nemojte da prekoračite oznaku nivoa 

 
Napomena: 

Nemojte da sipate vodu između dva 
dugmeta, jer se u suprotnom mogu 
zamrznuti i kockice leda neće moći da padnu 
u kutiju za čuvanje. 

2. Stavite kutiju u zamrzivač. 
3. Nakon što se voda pretvori u led, izvadite 

ledomat iz uređaja i ručno okrenite dugme. 
Nakon toga, blokovi leda će automatski pasti 
u kutiju za led. Uklonite poklopac i izvadite 
kockice leda. 

Dinamični ABT 
Primjenjuje se trodimenzionalna tehnologija očuvanja svežine, koja može produžiti 
vreme očuvanja svežine voća i povrća. 

Svetlo 
Unutrašnja LED lampica se uključuje kada se otvore vrata. Na učinak svetla ne utiče 
nijedna postavka uređaja.  
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Nega i čišćenje 

 
UPOZORENJE! 

Isključite uređaj iz mrežnog napajanja pre čišćenja. 
Čišćenje 
Očistite uređaj samo kada se čuva mala količina hrane ili kada nema hrane u njemu. 
Uređaj treba da čistite na četiri nedelje radi dobrog održavanja i kako bi se sprečilo 
stvaranje neprijatnog mirisa hrane. 

 
UPOZORENJE! 

 Nemojte da čistite uređaj tvrdim četkama, žičanim četkama, deterdžentom 
u prahu, benzinom, amil acetatom, acetonom i sličnim organskim, kiselim ili 
alkalnim rastvorima. Čistite uređaj specijalnim deterdžentom za frižidere 
kako biste izbegli oštećenje. 

 Nemojte da prskate tečnost na uređaj niti da ga ispirate tokom čišćenja. 
 Nemojte da koristite raspršenu vodu ili paru za čišćenje uređaja. 
 Nemojte da čistite hladne staklene police toplom vodom. Iznenadna 

promena temperature može da prouzrokuje lom stakla. 
 Nemojte da dodirujete unutrašnju površinu zamrzivača, naročito ne vlažnim 

šakama, jer šake mogu da vam se zamrznu na površini. 
 U slučaju grejanja, proverite stanje zamrznute hrane. 

 
 Uvek održavajte zaptivku vrata čistom. 
 Očistite unutrašnjost i kućište uređaja 

sunđerom natopljenim toplom vodom 
i neutralnom deterdžentu. 

 Isperite i osušite mekom krpom. 
 Koristite suvu krpu za čišćenje prekidača, LED 

lampica i drugih električnih ili elektronskih delova. 
 Nemojte da čistite bilo koji deo uređaja u mašini 

za pranje sudova. 
 Sačekajte najmanje 5 minuta pre ponovnog 

uključivanja uređaja, jer često uključivanje može 
oštetiti kompresor. 

 
Čišćenje ledomata 
1. Izvadite ledomat iz uređaja. 
2. Uklonite poklopac (A) i (B). 
3. Očistite ledomat toplom vodom i tečnim 

deterdžentom za pranje sudova. Uverite se da 
ste isprali sav sapun. 

4. Zatvorite poklopce, napunite vodom za piće 
i vratite ledomat u uređaj.  
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Odmrzavanje 
Odmrzavanje frižidera i zamrzivača se vrši automatski, tako da ne morate to da 
radite ručno. 

Zamena LED lampica 

 
UPOZORENJE! 

Nemojte sami da menjate LED lampicu. Nju sme da zameni samo proizvođač 
ili ovlašćeni agent servisne službe. 

Lampice imaju LED tehnologiju za izvor svetlosti, što podrazumeva malu potrošnju 
energije i dugi vek trajanja. Ako postoji bilo kakva abnormalnost, obratite se korisničkoj 
službi. Pogledajte odeljak KORISNIČKA SLUŽBA. 
Parametri lampica: 

Odeljak Napon Maks. snaga 
Gornja lampica u frižideru 12V 2 x 2 W 
Zadnja lampica u frižideru 12V 1 x 10 W 
Zamrzivač 12V 1 x 1,8 W 
My Zone 12V 1 x 1,8 W 

Duži prekid rada 
Ako se uređaj neće koristiti tokom dužeg vremenskog perioda i koristićete samo 
funkciju „Holiday“ ili ćete isključiti frižider: 
 Izvadite hranu. 
 Isključite mrežni kabl. 
 Očistite uređaj kao što je opisano u prethodnom tekstu. 
 Držite vrata otvorena kako bi se sprečilo stvaranje neprijatnih mirisa 

u unutrašnjosti uređaja. 

 
Napomena 

Isključite uređaj samo ako je to neophodno. 
Premeštanje uređaja 
1. Uklonite svu hranu i isključite uređaj iz mrežnog napajanja. 
2. Zalepite police i druge pokretne delove u frižideru i zamrzivaču lepljivom trakom. 
3. Nemojte naginjati frižider za više od 45° kako biste izbegli oštećenje rashladnog 

sistema. 

 
UPOZORENJE! 

 Nemojte da podižete uređaj držeći ga za ručke. 
 Nemojte nikada da postavljate uređaj vodoravno na zemlju. 
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Rešavanje problema 

Mnoge problemi koji se javljaju možete da rešite sami bez posedovanja posebne 
stručnosti. U slučaju problema, proverite sve predstavljene mogućnosti i pratite 
uputstva u nastavku pre nego što se obratite postprodajnoj službi. Pogledajte 
odeljak KORISNIČKA SLUŽBA. 

 
UPOZORENJE! 

 Pre sprovođenja održavanja, deaktivirajte uređaj i isključite utikač iz utičnice. 
 Električnu opremu smeju da servisiraju samo kvalifikovani električari, 

jer nepravilne popravke mogu prouzrokovati značajnu posledičnu štetu. 
 Oštećeni mrežni kabl sme da zameni samo proizvođač, radnik servisne 

službe ili slično kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost. 
 
Problem Mogući uzrok Moguće rešenje 
Kompresor 
ne radi. 

 Utikač nije priključen u utičnicu.  Priključite utikač. 
 Uređaj je u ciklusu odmrzavanja  Ovo je normalno za 

automatsko odmrzavanje 
Uređaj radi često ili 
radi tokom dužeg 
vremenskog 
perioda. 

 Unutrašnja ili spoljašnja 
temperatura je previsoka. 

 U ovom slučaju, normalno je 
da uređaj radi duže. 

 Uređaj je isključen tokom 
određenog vremenskog perioda. 

 Uobičajeno je potrebno 8 do 
12 sati da se uređaj potpuno 
ohladi. 

 Vrata/fioka uređaja nije dobro 
zatvorena. 

 Zatvorite vrata/fioku i uveriti 
se da se uređaj nalazi na 
ravnom terenu i da nikakva 
hrana niti posuda ne 
blokiraju vrata. 

 Vrata/fioka je otvorena 
prečesto ili predugo. 

 Ne otvarajte vrata/fioku 
prečesto. 

 Postavka temperature za 
zamrzivač je preniska. 

 Podesite višu temperaturu 
dok se ne dobije 
zadovoljavajuća 
temperatura frižidera. 
Potrebno je 24 sata da 
temperatura frižidera 
postane stabilna. 

 Zaptivka vrata/fioke je prljava, 
istrošena, napukla ili 
neodgovarajuća. 

 Očistite zaptivku vrata/fioke 
ili neka je korisnička služba 
zameni. 

 Potrebna cirkulacija vazduha 
nije zagarantovana. 

 Osigurajte adekvatnu 
ventilaciju. 

Unutrašnjost 
frižidera je prljava 
i/ili neprijatno 
miriše. 

 Unutrašnjost frižidera treba da 
se očisti. 

 Očistite unutrašnjost 
frižidera. 

 Hrana jakog mirisa čuva se u 
frižideru. 

 Dobro umotajte hranu. 
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Problem Mogući uzrok Moguće rešenje 
Unutar uređaja nije 
dovoljno hladno. 

 Podešena je previsoka 
temperatura. 

 Resetujte temperaturu. 

 Pretopla hrana se čuva 
u uređaju. 

 Uvek ohladite hranu pre nego 
što je stavite u uređaj. 

 Previše hrane je smešteno 
u uređaj. 

 Uvek čuvajte manje količine 
hrane. 

 Namirnice su preblizu 
jedna drugoj. 

 Ostavite razmak između 
namirnica da biste omogućili 
protok vazduha. 

 Vrata/fioka uređaja nije dobro 
zatvorena. 

 Zatvorite vrata/fioku. 

 Vrata/fioka je otvorena 
prečesto ili predugo. 

 Ne otvarajte vrata/fioku 
prečesto. 

Unutar uređaja je 
prehladno. 

 Podešena je preniska 
temperatura. 

 Resetujte temperaturu. 

 Funkcija Power-Freeze se 
aktivira ili radi predugo. 

 Isključite funkciju Power-Freeze 

Vlaga se formira 
na unutrašnjoj 
strani frižidera. 

 Klima okruženja je previše topla 
i previše vlažna. 

 Povećajte temperaturu. 

 Vrata/fioka uređaja nije dobro 
zatvorena. 

 Zatvorite vrata/fioku. 

 Vrata/fioka je otvorena 
prečesto ili predugo. 

 Ne otvarajte vrata/fioku 
prečesto. 

 Posude za hranu ili tečnosti 
su otvorene. 

 Sačekajte da se vruća hrana 
ohladi na sobnoj temperaturi 
i prekrijte hranu i tečnosti. 

Vlaga se akumulira 
na spoljnoj površini 
frižidera ili između 
vrata, to jest, vrata 
i fioke. 

 Klima okruženja je previše topla 
i previše vlažna. 

 Ovo je uobičajeno u vlažnoj klimi 
i promeniće se kada se vlažnost 
smanji. 

 Vrata/fioka nije dobro 
zatvorena. Hladan vazduh 
u uređaju i topao vazduh van 
njega izaziva kondenzaciju. 

 Uverite se da su vrata/fioke 
čvrsto zatvorene. 

Velike količine leda 
i mraza su se 
formirale u 
zamrzivaču. 

 Namirnice nisu bile dobro 
upakovane. 

 Uvek dobro upakujte namirnice. 

 Vrata/fioka uređaja nije dobro 
zatvorena. 

 Zatvorite vrata/fioku. 

 Vrata/fioka je otvorena 
prečesto ili predugo. 

 Ne otvarajte vrata/fioku 
prečesto. 

 Zaptivka vrata/fioke je prljava, 
istrošena, napukla ili 
neodgovarajuća. 

 Očistite zaptivku vrata/fioke 
ili zamenite je novom. 

 Nešto iznutra sprečava pravilno 
zatvaranje vrata/fioke. 

 Promenite položaj polica, polica 
za vrata ili unutrašnjih posuda 
kako biste omogućili zatvaranje 
vrata/fioka. 

Strane frižidera 
i lajsne na vratima 
se zagrevaju. 

 -  Ovo je normalna pojava. 
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Problem Mogući uzrok Moguće rešenje 
Uređaj pravi 
neuobičajene 
zvukove. 

 Uređaj se nalazi na neravnoj 
površini. 

 Podesite stopice za 
nivelisanje uređaja. 

 Uređaj dodiruje neki predmet 
do njega. 

 Uklonite predmete 
oko uređaja. 

Čuje se tih zvuk 
koji je sličan zvuku 
tekuće vode. 

 -  Ovo je normalna pojava. 

Čuje se pištanje.  Vrata frižidera su otvorena.  Zatvorite vrata ili ručno 
utišajte alarm. 

Čuje se tiho 
brujanje. 

 Sistem protiv kondenzacije radi  Ovo sprečava kondenzaciju 
i normalna je pojava 

Unutrašnji sistem 
osvetljenja ili 
hlađenja ne radi. 

 Utikač nije priključen u utičnicu.  Priključite utikač. 
 Napajanje je neispravno.  Proverite napajanje 

električnom energijom 
u prostoriji. Pozovite 
električara! 

 LED lampica nije ispravna.  Pozovite korisničku službu 
radi zamene lampice. 

Da biste se obratili službi tehničke pomoći, posetite našu veb lokaciju: 
https://corporate.haier-europe.com/en/ U odeljku „veb lokacija“ izaberite brend 
proizvoda i svoju zemlju. 
Bićete preusmereni na određenu veb lokaciju na kojoj možete pronaći telefonski 
broj i obrazac za kontakt sa službom tehničke pomoći 

Prekid napajanja 

U slučaju prekida napajanja, hrana bi trebalo da ostane bezbedno hladna oko 7 sati. 
Pratite ove savete tokom dužeg prekida napajanja, posebno tokom leta: 
 Otvorite vrata/fioku što je više puta moguće. 
 Ne stavljajte dodatnu hranu u uređaj tokom prekida napajanja. 
 Ako se najavi prekid napajanja i ono traje duže od 7 sati, napravite led i stavite ga 

u posudu na gornju policu u unutrašnjosti frižidera. 
 Odmah nakon prekida napajanja pregledajte sve namirnice. 
 Pošto će temperatura u frižideru porasti tokom prekida napajanja ili drugog 

kvara, period čuvanja i jestivost hrane će se smanjiti. Svaku hranu koja 
se odmrzava treba konzumirati ili kuvati i ponovo zamrznuti (gde je to prikladno) 
ubrzo nakon toga kako bi se sprečili zdravstveni rizici. 

Funkcija memorije tokom prekida napajanja 
Nakon povratka napajanja, uređaj nastavlja rad sa postavkama koje su podešene 
pre nestanka struje.  

https://corporate.haier-europe.com/en/
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Montaža 

Raspakivanje 

 
UPOZORENJE! 

 Uređaj je težak. Njime uvek moraju da rukuju najmanje dve osobe. 
 Čuvajte sve materijale ambalaže van domašaja dece i odložite ih u otpad 

na ekološki prihvatljiv način. 
 Izvadite uređaj iz ambalaže. 
 Uklonite sve materijale ambalaže. 
Uslovi u okruženju 
Sobna temperatura uvek treba da bude između 10 °C i 38 °C, jer može uticati 
na temperaturu unutar uređaja i njegovu potrošnju energije. Nemojte da montirate 
uređaj u blizini drugih uređaja koji emituju toplotu (rerne, frižideri) bez izolacije. 
− Prošireno umereno (SN): Ovaj rashladni uređaj je namenjen za upotrebu na 

temperaturama okruženja u rasponu od 10 °C do 32 °C; 
− Umereno (N): Ovaj rashladni uređaj je namenjen za upotrebu na temperaturama 

okruženja u rasponu od 16 °C do 32 °C; 
− Suptropski (ST): Ovaj rashladni uređaj je namenjen za upotrebu na temperaturama 

okruženja u rasponu od 16 °C do 38 °C; 

 

Potreban prostor 

Potreban prostor kada se otvore vrata: 
W1=1215 mm 
W2=1520mm 
D1=650mm 
D2=1130 mm 

 

Poprečni presek za ventilaciju 

Da bi se postigla dovoljna ventilacija uređaja 
iz bezbednosnih razloga, moraju se poštovati 
informacije o potrebnim poprečnim presecima 
za ventilaciju. 

 

Poravnanje uređaja 

Uređaj treba da postavite na ravnu i čvrstu površinu. 
1. Nagnite uređaj malo unazad. 

2. Podesite stopice na željeni nivo. 
Uverite se da je udaljenost do zida na strani sa šarkama 
najmanje 100 cm kako bi se vrata ispravno otvarala. 

Napomena: Kod samostojećih uređaja: Ovaj frižider nije predviđen da se koristi kao 
ugradni uređaj.  

maks. 45° 

10 cm 

10 cm 

10 cm 
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3. Stabilnost se može proveriti naizmeničnim 
udarcima po dijagonalama. Blago ljuljanje treba 
da bude ravnomerno u oba smera. U suprotnom 
se okvir može iskriviti. Posledica je moguće 
curenje zaptivki vrata. Blagi nagib prema nazad 
olakšava zatvaranje vrata. 

 
Precizno podešavanje vrata 
Ako vrata nisu u istom nivou, ova neusklađenost 
se može otkloniti na sledeći način: 
A) Pomoću podesive stopice 
Okrenite podesivu stopicu u pravcu strelice da biste 
okrenuli stopicu prema gore ili dole. 

 
B) Pomoću odstojnika 
 Otvorite gornja vrata i podignite ih. 
 Pažljivo zakačite odstojnik (spakovan je u torbi 

za dodatnu opremu) u belom plastičnom 
prstenu srednje šarke ručno ili pomoću alata kao 
što su klešta. Nemojte ogrebati ili udubiti vrata. 

 
 

 
Napomena 

Pri budućem korišćenju frižidera, neujednačenost vrata može da nastane usled 
težine hrane u frižideru. Zatim obavite podešavanje prema gorenavedenim 
metodama. 
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Vreme čekanja 
Ulje za podmazivanje koje ne zahteva održavanje 
nalazi se u kapsuli kompresora. Ovo ulje može da 
prođe kroz zatvoreni sistem cevi tokom transporta 
na nagibu. Pre priključivanja uređaja na mrežno 
napajanje, morate da sačekate 2–5 sati tako da ulje 
teče nazad u kapsulu. 

Električna veza 

Pre svakog spajanja, proverite sledeće: 

 napajanje, utičnica i osigurači su u skladu sa natpisnom pločicom. 
 utičnica je uzemljena i nema više priključnica niti produžetka. 
 utikač i utičnica su strogo usklađeni sa pravilima. 
Priključite utikač u pravilno montiranu utičnicu za domaćinstvo. 

 
UPOZORENJE! 

Da bi se izbegli rizici, korisnička služba mora da zameni oštećeni mrežni kabl 
(pogledajte garantni list). 

  

2 h 
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Tehnički podaci 

Tehnički podaci o proizvodu u skladu sa Uredbom EU br. 1060/2010 i 2019/2016 
Zaštitni znak Haier Haier 

Uredba EU br. 1060/2010 2019/2016 

Identifikator modela 
HTF-610D*7/ 
HTF-710D*7 

HTF-610D*7/ 
HTF-710D*7 

Kategorija modela Frižider – zamrzivač Frižider – zamrzivač 

Klasa energetske efikasnosti A++ F 

Godišnja potrošnja energije (kVh/godišnje) 1) 343/337 430 

Zapremina pri hlađenju (l) 430/420 / 

Zapremina pri čuvanju (l) **** 90/88 / 

Zapremina hlađenja (l) / 428 

Zapremina zamrzavanja (l) / 200 

Ocena u zvezdicama   

Temperatura ostalih odeljaka > 14 °C Nije primenljivo Nije primenljivo 

Sistem bez formiranja mraza Da Da 

Vreme porasta temperature (h) 18 8 

Kapacitet zamrzavanja (kg/24 h) 10 10 

Klimatska klasa 
Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu na temperaturi 
okruženja između 10 °C i 38 °C. 

SN-N-ST SN-N-ST 

Emisije akustične buke koje se prenose vazduhom 
(dB(A) re 1pW) 40 / 

Klasa emisija buke i emisija akustične buke koje se 
prenose vazduhom (dB (A)re 1pW) / C(40) 

Tip konstrukcije Samostalni Samostalni 
1) na osnovu standardnih rezultata testa za 24 sata. Stvarna potrošnja energije zavisiće od toga 

kako se uređaj koristi i gde se nalazi. 

Dodatni tehnički podaci 

Uredba EU br. 1060/2010 2019/2016 

Napon/frekvencija 220–240 V~ / 50 Hz 220–240 V~ / 50 Hz 

Ukupna bruto zapremina (l) 712 / 

Ukupna zapremina (l) / 628 

Ulazna struja (A) 2 2 

Glavni osigurač (A) 16 16 

Rashladna tečnost R600a R600a 

Dimenzije (V/Š/D u mm) 1900/908/750 1900/908/750 
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Saveti za uštedu energije 

 
Saveti za uštedu energije 

 Uverite se da je uređaj pravilno provetren (pogledajte MONTAŽA). 
 Ne montirajte uređaj na direktnoj sunčevoj svetlosti ili u blizini izvora toplote 

(npr. rerna, grejalica). 
 Izbegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uređaju. Potrošnja energije 

se povećava što je niža temperatura podešena u uređaju. 
 Funkcije poput POWER- FREEZE troše više energije. 
 Sačekajte da se topla hrana ohladi pre nego što je stavite u uređaj. 
 Otvarajte vrata uređaja što je manje i što kraće moguće. 
 Nemojte da prepunite uređaj kako bi se izbeglo ometanje protoka vazduha. 
 Izbegavajte zadržavanje vazduha pri pakovanju hrane. 
 Održavajte čistoću zaptivki vrata tako da se uvek zatvaraju ispravno. 
 Odmrzavajte zamrznutu hranu u frižideru ili u odeljku „My Zone“ 

postavljanjem temperature od -3 °C. 
 Konfiguracija koja najviše štedi energiju zahteva da uređaj drži fioke, kutiju za 

hranu i police itd. u fabrički svežem stanju, a hranu ne treba postaviti blizu 
izlaza vazdušnog za protok vazduha. 
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Korisnička služba 

Preporučujemo našu Haier korisničku službu i upotrebu originalnih rezervnih delova. Ako imate problema 
sa uređajem, prvo pogledajte odeljak REŠAVANJE PROBLEMA. 

Ako ne možete da pronađete rešenje tamo,  obratite se lokalnom prodavcu ili  idite u oblast 
„Servis i podrška“ na stranici www.haier.com gde možete pronaći telefonske brojeve, pitanja i odgovore 
i gde možete poslati zahtev za servis. 

Da biste se obratili našem servisu, uverite se da imate na raspolaganju sledeće podatke. Informacije se 
mogu naći na natpisnoj pločici. 

Model  Serijski broj  

Takođe, pogledajte garantni list koji je isporučen sa proizvodom u slučaju garancije. Za opšte poslovne 
upite, obratite nam se putem naših adresa u Evropi: 

 Adrese kompanije Haier u Evropi 
Zemlja* Poštanska adresa Zemlja* Poštanska adresa 

Italija 
Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100 Verese 
Italija 

Francuska 
Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100 Verese 
Italija 

Španija 
Portugalija 

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100 Verese 
Italija 

Španija 
Portugalija 

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100 Verese 
Italija 

Nemačka 
Austrija 

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100 Verese 
Italija 

Nemačka 
Austrija 

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100 Verese 
Italija 

Ujedinjeno 
Kraljevstvo 

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100 Verese 
Italija 

Ujedinjeno 
Kraljevstvo 

Haier Europe Trading SRL ViaDe 
Cristoforis.12 21100 Verese 
Italija 

Za više informacija, pogledajte stranicu www.haier.com 

*Trajanje garancije za rashladni uređaj: 
Minimalna garancija je: 2 godine za zemlje EU, 3 godine za Tursku, 1 godina za Veliku Britaniju, 1 godina 
za Rusiju, 3 godine za Švedsku, 2 godine za Srbiju, 5 godina za Norvešku, 1 godina za Maroko, 6 meseci 
za Alžir, u Tunisu nije potrebna zakonska garancija. 

*Termostati, temperaturni senzori, štampane ploče i izvori svetlosti dostupni su u trajanju od najmanje 
sedam godina nakon stavljanja poslednje jedinice modela na tržište. 
Ručke za vrata, šarke vrata, tacne i korpe za minimalni period od sedam godina i zaptivke vrata 
za minimalni period od 10 godina, nakon stavljanja poslednje jedinice modela na tržište. 

*Da biste se obratili tehničkoj pomoći, posetite našu veb stranicu: https://corporate.haier-
europe.com/en/ 
U odeljku „veb lokacija“ izaberite brend proizvoda i svoju zemlju. Bićete preusmereni na određenu 
veb lokaciju na kojoj možete pronaći telefonski broj i obrazac za kontakt sa službom tehničke pomoći. 

* Za dodatne informacije o proizvodu, pogledajte stranicu https://eprel.ec.europa.eu/ ili skenirajte 
QR kôd na energetskoj nalepnici koja je isporučena sa uređajem.  

http://www.haier.com/
http://www.haier.com/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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Kasutusjuhend 

Külmik-sügavkülmik 

HTF-610D*7 

HTF-710D*7 

* Värvikood:

S, T, CR, BB, W, N,

GW, G, B, GR ,X, F,

VZ, SN, P või M

ET 



Täname! ET 

2 

Täname, et ostsite ettevõtte Haier toote. 

Enne seadme kasutamist lugege see juhend hoolikalt läbi. Juhend sisaldab olulist 

teavet, mis aitab tagada seadme optimaalset funktsioonivõimet ning selle 

paigaldamise, kasutamise ja hoolduse ohutust ja nõuetekohasust. 

Hoidke kasutusjuhendit käepärases kohas, et saaksite seda seadme ohutut 

ja nõuetekohast kasutamist puudutavate suuniste kontrollimiseks vaadata. 

Kui peaksite seadme maha müüma, selle ära andma või kolimise korral endisesse 

elukohta jätma, andke uuele omanikule kindlasti ka kasutusjuhend, et ta saaks 

seadme ja ohutusalaste hoiatustega tutvuda. 

Sümbolite selgitus 

Hoiatus! Oluline ohutusteave 

Üldine teave ja nõuanded 

Keskkonnateave 

Utiliseerimine 

Andke keskkonna ja inimeste tervise kaitsmisel 

oma panus. Pange pakendi komponendid 

ringlussevõtuks ette nähtud konteineritesse. 

Järgige elektri- ja elektroonikaseadmete romude 

ringlussevõtule kohalduvaid nõudeid. Osutatud 

sümboliga tähistatud seadmeid ei tohi olmejäät-

mete hulka visata. Viige toode piirkondlikku 

ringlussevõtujaama või võtke ühendust kohaliku 

omavalitsuse asjaomase allüksusega. 

HOIATUS! 

Vigastuste või lämbumise oht! 

Kõrvaldamisel tuleb järgida külmutusagensitele ja jahutusgaasidele kohalduvaid 

spetsiifilisi nõudeid. Enne nõuetekohast kõrvaldamist veenduge, et külmutusa-

gensi kontuuri torustik ei ole kahjustunud. Ühendage seade vooluvõrgust lahti. 

Lahutage toitekaabel ja kõrvaldage see. Eemaldage alused, sahtlid, uksesulgur 

ja tihendid, et vältida laste ning lemmikloomade seadmesse kinnijäämist. 



 
 

 

Sisukord ET 

3 

Ohutusteave .............................................................................................................................. 4 

Kavandatud kasutus ................................................................................................................. 8 

Toote ülevaade.......................................................................................................................... 9 

Juhtpaneel ................................................................................................................................10 

Kasutamine ...............................................................................................................................11 

Seadme tutvustus ..................................................................................................................18 

Hooldus ja puhastamine........................................................................................................21 

Veaotsing ..................................................................................................................................23 

Paigaldamine ............................................................................................................................25 

Tehnilised andmed .................................................................................................................29 

Nõuanded energiatarbe vähendamiseks .........................................................................30 

Klienditeenindus ......................................................................................................................31 

 

Tarvikud 

Kontrollige alljärgneva loendi alusel tarvikuid ja dokumentatsiooni. 
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Ohut usteave  

Enne seadme esmakordset sisselülitamist tutvuge 

alljärgnevate ohutusalaste nõuannetega. 

 
HOIATUS! 

Enne esimest kasutuskorda kohalduvad  

järgmised suunised. 

 Kontrollige toodet transpordikahjustuste suhtes. 

 Eemaldage kõik pakendi komponendid ja hoidke neid lastele 

kättesaamatus kohas. 

 Enne seadme paigaldamist oodake vähemalt kaks tundi, 

et külmutusagensi kontuur oleks seadme sisselülitamiseks valmis. 

 Seadet peab teisaldama vähemalt kaks inimest, sest see on raske. 

Paigaldamine 

 Seade tuleb paigutada korraliku ventilatsiooniga kohta. Seadme kohale 

ja külgedele peab jääma vähemalt 10 cm vaba ruumi. 

 Seadet ei tohi paigutada niiskesse kohta ega nii, et sellele võiksid 

sattuda veepritsmed. Kasutage veepritsmete ja plekkide 

eemaldamiseks ning seadme kuivatamiseks puhast pehmet riidelappi. 

 Ärge paigutage seadet otsese päikesevalguse kätte ega soojusallikate 

(näiteks ahju või kütteseadme) lähedusse. 

 Seade tuleb paigaldada ja nivelleerida kohas, mis on seadme 

mõõtmetele vastav ning seadme kasutamiseks sobiv. 

 Jälgige, et seadme või integreeritud konstruktsiooni ventilatsiooniavad 

ei oleks blokeeritud. 

 Veenduge, et andmesildil välja toodud elektrilised parameetrid 

on toiteallikaga vastavuses. Lahknevuste korral võtke ühendust 

elektrikuga. 

 Seadme toiteallikas peab vastama järgmistele parameetritele:  

220–240 VAC / 50 Hz. Pinge anomaalse kõikumisega võib kaasneda 

seadme mittekäivitumine, temperatuuriregulaatori või kompressori 

kahjustumine või seadme käitamisaegne tavatu müra. Sellisel juhul 

tuleb paigaldada automaatregulaator. 

 Ärge kasutage mitme pistikuga adaptereid ega pikendusjuhtmeid. 

 Jälgige, et toitekaabel ei saaks külmkappi takerduda. 

Ärge astuge toitekaablile. 
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HOIATUS! 

 Toitevarustuse tagamiseks tuleb kasutada eraldiseisvat maandatud 

pistikupesa, mis on hõlpsalt ligipääsetav. Seade peab olema maandatud. 

Ainult Ühendkuningriigis: seadme toitekaablil on kolmejuhtmeline 

(maandusega) pistik, mis on ette nähtud ühendamiseks standardse 

kolmejuhtmelise (maandusega) pistikupesaga. Kolmandat kontakti 

(maandust) ei tohi ära lõigata ega demonteerida. Pistik peab pärast 

seadme paigaldamist ligipääsetav olema. 

 Jälgige, et külmutusagensi kontuur ei saaks kahjustada. 

Igapäevane kasutus 

 Lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud füüsiliste, sensoorsete 

või vaimsete võimetega või väheste kogemuste ja teadmistega isikud 

võivad seadet kasutada üksnes järelevalvel või kui neid on juhendatud 

seadme ohutu kasutamise osas ning nad mõistavad seadme 

kasutamisega seotud ohte. 

 Alla 3-aastased lapsed võivad seadme läheduses viibida vaid siis, 

kui neid pidevalt jälgitakse. 

 Lapsed ei tohi seadmega mängida. 

 Kui seadme läheduses lekib jahutusgaasi või muud kergsüttivat gaasi, 

lülitage lekkiva gaasi klapp välja, avage uksed ja aknad ning ärge lahutage 

külmkapi ega ühegi muu seadme toitekaablit. 

 Seade on mõeldud kasutamiseks ümbritseva õhu temperatuuri 

vahemikus 10–38 °C. Seade ei pruugi nõuetekohaselt töötada, kui see 

on pikemat aega temperatuuril, mis on osutatud vahemikust kõrgem 

või madalam. 

 Ärge asetage külmkapile ebastabiilseid esemeid (näiteks raskeid 

esemeid või veega täidetud anumaid), et vältida eseme kukkumisega 

kaasnevaid kehavigastusi või veega kokkupuutest tingitud elektrilööki. 

 Ärge tõmmake ukseriiulitest. Selle juhise eiramisel võib uks kalduda, 

pudeliriiul lahti tulla või seade ümber kukkuda. 

 Kasutage uste avamiseks ja sulgemiseks käepidemeid. Uste vahekaugus 

on väike ning uste ja külmiku kambrite vaheline pilu kitsas. Sõrmede 

pitsumise vältimiseks ärge pange käsi mainitud kohtadesse. Külmkapi 

uksi võib avada ja sulgeda vaid siis, kui ukse liikumistrajektooril 

ei ole lapsi. 
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HOIATUS! 

 Ärge hoidke ega kasutage seadmes ega selle läheduses kergsüttivaid, 

plahvatusohtlikke või söövitavaid aineid. 

 Ärge hoidke seadmes ravimeid, baktereid ega kemikaale. Seade 

on mõeldud kasutamiseks kodukeskkonnas. Selles ei ole soovitatav 

hoida aineid, mille säilitamisele kohalduvad ranged temperatuurinõuded. 

 Ärge hoidke sügavkülmikus gaseeritud karastusjooke, karboniseeritud 

nõrgalt alkohoolseid jooke ega vedelikega täidetud klaaspudeleid või 

plekkpurke, sest need lõhkevad külmudes (erandiks on kange alkohol). 

 Kui sügavkülmik on mingil põhjusel soojenenud, kontrollige selles olnud 

toidu seisundit. 

 Ärge seadistage külmiku kambri temperatuuri tarbetult madalaks. 

Kõrgete sätete korral võib esineda miinustemperatuure. Tähelepanu! 

Pudelid võivad lõhkeda. 

 Ärge puudutage külmutatud toiduaineid märgade kätega (kasutage 

kindaid). Pulgajäätist ei tohiks süüa kohe pärast selle sügavkülmikust 

välja võtmist. Kohaldub kinnikülmumise, külmakahjustuste ja külmavillide 

oht. ESMAABI: pange kinnikülmunud esemega piirkond kohe jooksva 

külma vee alla. Ärge tõmmake kinnikülmunud eset jõuga lahti. 

 Ärge puudutage töötava sügavkülmiku kambri sisepinda, sest käed 

võivad kambri sisepinna külge jääda. Eriti kohaldub see siis, kui käed 

on märjad. 

 Voolukatkestuse korral või enne puhastamist lahutage seade 

vooluvõrgust. Enne seadme taaskäivitamist oodake vähemalt 

viis minutit, sest sagedane käivitamine võib kompressorit kahjustada. 

 Ärge kasutage külmkapi toiduainete hoiualades elektriseadmeid, 

kui nende tüüp ei ole vastavuses tootjapoolsete soovitustega. 

Hooldus/puhastamine 

 Kui külmkapi puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid 

kindlasti jälgida. 

 Enne korralist hooldust lahutage seade vooluvõrgust. Enne seadme 

taaskäivitamist oodake vähemalt viis minutit, sest sagedane 

käivitamine võib kompressorit kahjustada. 
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HOIATUS! 

 Seadme vooluvõrgust lahutamisel hoidke pistikust, mitte kaablist. 

 Seadme puhastamisel ei tohi kasutada abrasiivset harja, traatkäsna, 
pesuvahendi pulbrit, bensiini, amüülatsetaati, atsetooni, sarnaseid 
orgaanilisi lahuseid ega happelisi või leeliselisi lahuseid. Kahjustuste 
vältimiseks kasutage spetsiaalset külmkapi puhastusvahendit. 

 Ärge kraapige härmatist ja jääd teravate esemetega. Plastosade 
kahjustuste vältimiseks ärge kasutage pihusteid või elektrilisi 
soojendusseadmeid, näiteks kuumutit, fööni, aurupuhastit ega muid 
soojusallikaid. 

 Ärge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks mehaanilisi vahendeid 
ega seadmeid, kui tootja ei ole neid selleks otstarbeks soovitanud. 

 Kui toitekaabel on kahjustunud, peab ohtude minimeerimiseks selle 
välja vahetama tootja, tootja volitatud hooldustehnik või sarnase 
kvalifikatsiooniga spetsialist. 

 Ärge proovige seadet ise parandada, lahti võtta ega modifitseerida. 

Kui vajalik on seadme remont, võtke ühendust meie klienditeenindusega. 

 Seadme tagaküljelt tuleb tolm eemaldada vähemalt kord aastas,  
mis aitab vältida tulekahjuohtu ja energiatarbe suurenemist. 

 Ärge pihustage ega loputage seadet puhastamise ajal. 

 Ärge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega auru. 

 Ärge puhastage külmi klaasriiuleid kuuma veega. Klaas võib järsu 
temperatuurimuutuse korral puruneda. 

 

 
HOIATUS! Külmutusagens 

Seadmes on tuleohtlik külmutusagens isobutaan (R600a). Veenduge, 

et külmutusagensi kontuur ei oleks transpordi või paigaldamise ajal 

kahjustunud. Lekkiv külmutusagens võib põhjustada silmavigastusi või 
süttida. Kahjustuste korral veenduge, et läheduses ei oleks lahtise tule 
allikaid, ventileerige ruum põhjalikult ning ärge ühendage ega lahutage 
külmkapi ega ühegi muu seadme toitekaablit. Teavitage juhtunust 
klienditeenindust. 
Kui külmutusagens peaks sattuma silmadesse, loputage silmi viivitamatult 
voolava vee all ja võtke kohe ühendust silmaarstiga. 

 
Pöörake tähelepanu tuleohtlike materjalide süttimisega kaasnevale tulekahjuohule. 

HOIATUS! Seadme paigutamisel veenduge, et toitekaabel poleks kuhugi kinni jäänud 
ega kahjustunud. 
HOIATUS! Jälgige, et seadme taha ei jääks portatiivseid mitmikpistikupesasid ega 
teisaldatavaid toiteallikaid. 
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Kavandatu d kasut us  

Kavandatud kasutus 

Seade on mõeldud toiduainete jahutamiseks ja külmutamiseks. Külmik-

sügavkülmik on ette nähtud kasutamiseks kodumajapidamises ja sarnastes 

kasutuskeskkondades, näiteks kaupluste, kontorite ja tööruumide kööginurkades, 

talumajapidamistes, hotelli- ja motellitubades ning majutusasutustes, 

külalistemajades ja toitlustusettevõtetes. See ei ole mõeldud kaubanduslikuks ega 

tööstuslikuks kasutuseks. 

Seadme muutmine või modifitseerimine ei ole lubatud. Kavandatust erinev 

kasutamine võib endas ohte kätkeda ja garantii tühistada. 

Standardid ja direktiivid  

Seade vastab kõigi kohaldatavate Euroopa Ühenduse direktiivide ja asjaomaste 

ühtlustatud standardite nõuetele, mille alusel omistatakse tootele  

CE-vastavusmärgis. 

 
ETTEVAATUST! 

 

Ukse sulgemisel peab vasakul uksel olev 

vertikaalne ukseliist sissepoole suunatud 

olema (1). 

 

Kui proovite vasakut ust sulgeda ja vertikaalne 

ukseliist pole nõuetekohaselt suunatud (2), 

on vajalik selle ette nähtud asendisse 

painutamine, et ukseliist ei läheks kinnitusvõlli 

või parema ukse vastu. Selle juhise eiramisega 

võiks kaasneda ukseliistu kahjustumine 

või leke. 

Karkassi on integreeritud küttejuhe. Seadme 

pinna temperatuur võib veidi tõusta – see 

on normaalne ja ei mõjuta seadme talitlust. 
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Toote ülevaade  

 
Märkus 

Tehniliste muudatuste ja mudelite varieeruvuse tõttu võivad mõned juhendis 

sisalduvad illustratsioonid konkreetsest mudelist erineda. 

 
A: külmiku kamber 

1 Pudelihoidik/ukseriiul 
2 Klaasriiulid 
3 Andmesilt 
4 Humidity Zone sektsiooni sahtel 
5 Ukseliist 
6 Laepaneeli valgusti 
7 Tagavalgusti 
8 Dünaamiline antibakteriaalne  

tehnoloogia (ABT) 
9 Õhukanal ja andur (paneeli taga) 

10 Nõuetele vastava temperatuuri indikaator 
(mudelist olenev komponent) 

11 Õhukanal (sahtlite taga) 
12 Dry Zone sektsiooni sahtel 

B: sügavkülmiku kamber 
13 Sügavkülmiku kambri 

valgusdioodiga valgusti 
14 Jääkühvliga jääkuubikuvalmistaja 
15 Valgusti lüliti 
16 Külmutusalus 
17 Õhukanal 
18 Sügavkülmiku hoiusahtel 
C: temperatuuri reguleerimisfunkt-
siooniga My Zone sektsioon 
19 Temperatuuri reguleerimis-

funktsiooniga My Zone sektsiooni 
valgusdioodiga valgusti 

20 Valgusti lüliti 
21 Alus 
22 Õhukanal 
23 My Zone sektsiooni sahtel 
24 Reguleeritavad jalad 
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Juhtpa neel 

Juhtpaneel 

Nupud: 

A Külmiku selektor 

B Temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga  

My Zone sektsiooni selektor 

C Sügavkülmiku selektor 

D Automaatseadistusrežiimi Fuzzy selektor 

E Energiasäästufunktsiooni Holiday selektor 

F Liikumisanduri funktsiooni M-Sensor selektor 

G Paneeliluku selektor 

Indikaatorid: 

a1 Kiirjahutusfunktsioon Power Cool 

a2 Külmiku temperatuur 

b Temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga  

My Zone sektsiooni temperatuur 

c1 Kiirkülmutusfunktsioon Power Freeze 

c2 Sügavkülmiku temperatuur 

d Automaatseadistusrežiim Fuzzy 

e Energiasäästufunktsioon Holiday 

f Liikumisanduri funktsioon 

g Paneelilukk 

Enne esimest kasutuskorda kohalduvad järgmised suunised. 

 Eemaldage kõik pakendi komponendid, hoidke neid lastele kättesaamatus kohas 

ja kõrvaldage need keskkonnasäästlikult. 

 Puhastage enne toiduainete külmkappi panemist seda seest ja väljast vee ning 

õrnatoimelise puhastusvahendiga. 

 Pärast nivelleerimist ja puhastamist oodake vähemalt 2–5 tundi, enne kui ühendate 

seadme vooluvõrku. Vaadake osa „PAIGALDAMINE“. 

 Enne toiduainete külmkappi panemist eeljahutage kambreid kõrgetel sätetel. 

Funktsioon Power-Freeze aitab sügavkülmiku kambrit kiiresti jahutada. 

 Külmiku temperatuuri sätteks määratakse automaatselt 4 °C, sügavkülmiku 

temperatuuriks –18 °C ja temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsiooni

sätteks –6° C. Need on soovituslikud sätted. Soovi korral saate temperatuure käsitsi 

muuta. Vaadake osa „TEMPERATUURI KOHANDAMINE“. 
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Kasutamine  

Andurnupud 

Juhtpaneelil on andurnupud, mis reageerivad juba kergel sõrmepuudutusel. 

Külmkapi sisse-/väljalülitamine 

Külmkapp lülitub vooluvõrku ühendamisel automaatselt sisse. 

Seadme esmakordsel sisselülitamisel kuvatakse külmiku ja sügavkülmiku tegelikke 

temperatuure. Näidik vilgub. Pärast uste sulgemist lülitub näidik 30 sekundi möödudes välja. 

Paneelilukk võib aktiveeritud olla. 

 
Märkus 

 Temperatuurid on eelseadistatud soovituslikele sätetele 4 °C (külmikus), –18 °C 

(sügavkülmikus) ja –6° C (temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsioonis). 

Tavapärastes keskkonnatingimustes ei ole temperatuuri ümberseadistamine vajalik. 

 Kui seade on olnud vooluvõrgust lahutatud, võib pärast külmkapi sisselülitamist ette 

nähtud temperatuuride saavutamiseks kuni 12 tundi kuluda. 

Tühjendage külmkapp enne selle väljalülitamist. Seadme väljalülitamiseks lahutage 

toitekaabel pistikupesast. 

Juhtpaneeli lukustamine/lahtilukustamine 

 
Märkus 

Juhtpaneel lukustatakse automaatselt, kui uksed on suletud ja 30 sekundi jooksul 

ei vajutata ühtegi nuppu. Mis tahes sätete muutmiseks tuleb juhtpaneel lahti lukustada. 

 

 Vajutage kõigi juhtpaneeli elementide 

lukustamiseks kolm sekundit nuppu G. Kostab 

helisignaal ja kuvatakse asjaomane indikaator g; 

juhtpaneeli valgustus lülitub välja. Kui paneelilukk 

on aktiveeritud, hakkab ikoon mõne nupu 

vajutamisel vilkuma. Sätete ühtegi 

muudatust ei rakendata. 

 Juhtpaneeli lahti lukustamiseks vajutage 

uuesti nuppu.  

Ooterežiim 

Näidik lülitub mõne nupu vajutamisest 30 sekundi möödudes automaatselt välja. 

Näidik lukustub automaatselt. Näidik valgustub automaatselt mõne nupu vajutamisel 

või ukse avamisel (näidik ei valgustu helisignaalide korral). 
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Sätete määramine 

Seadme sätete konfigureerimiseks on kaks alljärgnevat võimalust. 

1) Automaatseadistusrežiim Fuzzy 

Automaatseadistusrežiimis Fuzzy reguleerib seade temperatuuri sätteid ümbritseva õhu 

temperatuurist ja seadmesisestest temperatuurimuutustest lähtuvalt automaatselt.  

Kui teil ei ole seadme kasutamisel erinõudeid, on soovitatav kasutada 

automaatseadistusrežiimi Fuzzy, mida käsitletakse lähemalt hiljem. 

2) Käsitsi reguleerimise režiim: 

Kui soovite seadme temperatuuri konkreetsete toiduainete säilitamiseks käsitsi 

kohandada, saate temperatuuri seadistada temperatuuri reguleerimise nupuga (vaadake 

osa „TEMPERATUURI KOHANDAMINE“). 

 

Avatud ukse helisignaal 

Kui üks ustest on olnud kauem kui ühe minuti lahti, 

kostab avatud ukse helisignaal. Sulgege helisignaali 

vaigistamiseks uks või puudutage juhtpaneeli. Kui uks 

on olnud avatud kauem kui seitse minutit, lülituvad 

kambri tuli ja juhtpaneeli valgustus automaatselt välja. 

Temperatuuri kohandamine 

Külmkapi sisetemperatuuri mõjutavad  

alljärgnevad tegurid. 

 Ümbritseva õhu temperatuur 

 Ukse avamise sagedus 

 Külmkapis olevate toiduainete kogus 

 Seadme paigalduskoht 

  

 

Külmiku temperatuuri reguleerimine 

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle 

avamiseks nuppu G. 

2. Külmiku kambri valimiseks vajutage nuppu A 

(selektorit „Fridge“). Kostab helisignaal 

ja indikaator a2 hakkab vilkuma. Kuvatakse 

külmiku kambri tegelik temperatuur. 

3. Vajutage külmiku temperatuuri seadistamiseks 

nuppu A. Igal nupuvajutusel kostab helisignaal. 

Temperatuuri tõstetakse inkremendiga 1 °C 

vahemikus 1 °C (miinimumtemperatuur) kuni 9 °C 

(maksimumtemperatuur). Külmiku optimaalne 

temperatuur on 4 °C. Madalamad temperatuurid 

suurendavad seadme energiatarvet. 

Kui te ei vajuta viie sekundi jooksul ühtegi nuppu, 

kinnitatakse säte automaatselt. 
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Sügavkülmiku temperatuuri reguleerimine 

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage 

selle avamiseks nuppu G. 

2. Sügavkülmiku kambri valimiseks vajutage nuppu C 

(selektorit „Freezer“). Kostab helisignaal 

ja indikaator c2 hakkab vilkuma. Kuvatakse 

sügavkülmiku kambri tegelik temperatuur. 

3. Vajutage sügavkülmiku temperatuuri seadistamiseks 

nuppu C. Igal nupuvajutusel kostab helisignaal. 

Temperatuuri tõstetakse inkremendiga 1 °C 

vahemikus –15 °C (miinimumtemperatuur) kuni  

–24 °C (maksimumtemperatuur). Sügavkülmiku 

optimaalne temperatuur on –18 °C. Madalamad 

temperatuurid suurendavad seadme energiatarvet. 

Kui te ei vajuta viie sekundi jooksul ühtegi nuppu, 

kinnitatakse säte automaatselt. 

 

 

 
Märkus 

Kambri temperatuuri ei saa kohandada, kui näidik on lukustatud või aktiveeritud on mõni 

muu funktsioon (kiirkülmutusfunktsioon Power-Freeze, kiirjahutusfunktsioon Power-Cool, 

energiasäästufunktsioon Holiday või automaatseadistusrežiim Fuzzy). Kui proovite sätet 

muuta, hakkab vastav indikaator vilkuma ja kostab helisignaal. 

 

Temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga 

My Zone sektsiooni temperatuuri 

reguleerimine 

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle 
avamiseks nuppu G. 

2. Vajutage temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga 
My Zone sektsiooni valimiseks nuppu B (selektorit 
„My Zone“). Kostab helisignaal. 

3. Indikaator b hakkab vilkuma. Kuvatakse tempera-
tuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsiooni 
tegelik temperatuur. Vajutage temperatuuri 
reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsiooni 
temperatuuri seadistamiseks nuppu B. Igal 
nupuvajutusel kostab helisignaal. Temperatuuri 
tõstetakse inkremendiga 1 °C vahemikus –18 °C 
(miinimumtemperatuur) kuni +5 °C (maksimum-
temperatuur). Kasulikke näpunäiteid leiate osast 
„Seadme tutvustus“. 

 

 

 
Märkus 

Temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsiooni temperatuuri säte ei saa olla 

külmiku temperatuuri sättest kõrgem. 
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Automaatseadistusrežiim Fuzzy 

Automaatseadistusrežiimis Fuzzy reguleerib seade 
temperatuuri sätteid ümbritseva õhu temperatuurist 
ja seadmesisestest temperatuurimuutustest lähtuvalt 
automaatselt. See režiim ei eelda kasutajapoolset 
sätete muutmist. 

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle 
avamiseks nuppu G. 

2. Vajutage nuppu D (selektorit „Fuzzy“). 
Kostab helisignaal. 

3. Valgustub indikaator d ja funktsioon 
aktiveeritakse. 

Režiimi välja lülitamiseks korrake ülaltoodud 
toiminguid või valige mõni muu funktsioon. 

Energiasäästufunktsioon Holiday 

See funktsioon seadistab külmkapi temperatuuri 
püsisättele 17 °C. 

Seeläbi võib tühja külmkapi uks pikemal ajaperioodil 
(näiteks teie puhkuseaegsel eemalviibimisel) suletud 
olla, ilma et selle sisemuses tekiks ebameeldiv lõhn 
või hallitus. Saate külmkapi muude kambrite 
temperatuuri oma soovi kohaselt seadistada. 

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle 
avamiseks nuppu G. 

2. Vajutage nuppu E (selektorit „Holiday“). 
Kostab helisignaal. 

3. Valgustub indikaator e ja funktsioon 
aktiveeritakse. 

Funktsiooni välja lülitamiseks korrake ülaltoodud 
toiminguid või valige mõni muu funktsioon. 

 

 
HOIATUS! 

Energiasäästufunktsiooni Holiday kasutamisel ei tohi külmiku kambris toiduaineid olla. 

Temperatuur +17 °C on toiduainete säilitamiseks liiga kõrge. 
 

 

Liikumisanduri funktsioon 

Selle funktsiooni aktiveerimisel lülitub näidik 

automaatselt sisse, kui seadme ees on mingi liikumine. 

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle 

avamiseks nuppu G. 

2. Vajutage nuppu F (selektorit „M-Sensor“). 

Kostab helisignaal. 

3. Valgustub indikaator f ja funktsioon aktiveeritakse. 

Funktsiooni välja lülitamiseks korrake ülaltoodud 

toiminguid või valige mõni muu funktsioon. 
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Kiirjahutusfunktsioon Power-Cool 

Paljude toiduainete külmikusse panemisel (näiteks 

pärast suuremat poeskäiku) on soovitatav 

lülitada sisse kiirjahutusfunktsioon Power-Cool. 

Kiirjahutusfunktsioon Power-Cool kiirendab uute 

toiduainete jahutamist ja kaitseb külmikus juba olevaid 

toiduaineid liigse soojenemise eest. Tehases 

seadistatud temperatuurisäte on 0 °C kuni +1 °C. 

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle 

avamiseks nuppu G. 

2. Vajutage kolm sekundit nuppu A 

(selektorit „Fridge“). 

3. Valgustub indikaator a1 ja funktsioon aktiveeritakse. 

Funktsiooni välja lülitamiseks korrake ülaltoodud 

toiminguid või valige mõni muu funktsioon. 

 

 

 
Märkus 

 See funktsioon inaktiveeritakse määratletud temperatuuri (0 °C kuni +1 °C) 

saavutamisel automaatselt. Ennistatakse eelnevalt seadistatud temperatuuri säte. 

 Kui kiirjahutusfunktsioon Power-Cool on aktiveeritud, ei saa külmkapi 

temperatuuri seadistada. 

 

Kiirkülmutusfunktsioon Power-Freeze 

Värsked toiduained tuleks külmutada võimalikult 

kiiresti. See aitab säilitada nende toiteväärtust, välimust 

ja maitset. Kiirkülmutusfunktsioon Power-Freeze 

kiirendab uute toiduainete külmutamist ja kaitseb 

sügavkülmikus juba olevaid toiduaineid liigse 

soojenemise eest. Kui vajalik on suures koguses 

toiduainete külmutamine, on 12 tundi enne seda 

soovitatav lülitada sisse kiirkülmutusfunktsioon 

Power-Freeze. Funktsiooni aktiveerimisel määratakse 

temperatuuri sätteks –24 °C. 

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle 

avamiseks nuppu G. 

2. Vajutage kolm sekundit nuppu C 

(selektorit „Freezer“). 

3. Valgustub indikaator c1 ja funktsioon aktiveeritakse. 

Funktsiooni välja lülitamiseks korrake ülaltoodud 

toiminguid või valige mõni muu funktsioon. 

 

 

 
Märkus 

Kiirkülmutusfunktsioon Power-Freeze inaktiveeritakse määratletud temperatuuri 

saavutamisel automaatselt. Ennistatakse eelnevalt seadistatud temperatuuri säte. 
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Nõuanded värske toidu säilitamiseks 

Toiduainete külmiku kambris säilitamine 

 Jälgige, et külmiku temperatuur oleks 5 °C või sellest madalam. 

 Soe toit tuleb enne külmkappi panemist toatemperatuurile jahutada. 

 Teatavad külmkapis hoitavad toiduained tuleks enne külmikusse panemist 

pesta ja kuivatada. 

 Säilitatav toit peab lõhnade levimise või maitse muutumise vältimiseks hermeetiliselt 

pakendatud olema. 

 Ärge säilitage liiga suures koguses toitu. Jätke toiduainete vahele ruumi, et külm õhk 

saaks nende ümber liikuda – see tagab tõhusama ja ühtlasema jahutuse. 

 Igapäevaselt tarbitavaid toiduaineid tuleks hoida riiuli eesmises servas. 

 Paigutage toiduained õhuvoolu tagamiseks siseseintest veidi kaugemale. Ärge hoidke 

toiduaineid külmiku tagaseina vastas, sest sinna paigutatud toit võib külmuda. Vältige 

toidu (eriti õlise või happelise toidu) otsest kokkupuudet külmkapi sisekülgedega, sest 

õli/hape võib neid kahjustada. Kõrvaldage külmkappi jäänud õlised/happelised 

toidujäägid. 

 Sulatage külmutatud toiduaineid külmiku kambris. Seeläbi langetavad külmutatud 

toiduaineid kambri temperatuuri ja aitavad säästa elektrienergiat. 

 Külmkapis hoidmine võib kiirendada teatavate puu- ja köögiviljade (näiteks 

kabatšokkide, meloni, papaia, banaanide, ananassi jms) roiskumist. Seetõttu ei ole 

soovitatav neid külmkapis hoida. Külmikus hoidmine võib aga kiirendada mõningate 

roheliste puuviljade järelvalmimist. Toatemperatuuril tuleks hoida sibulat, küüslauku, 

ingverit ja muid juurvilju. 

 Ebameeldiv lõhn külmikus viitab sellele, et midagi on maha valgunud ja vajalik 

on külmkapi puhastamine. Vaadake osa „HOOLDUS JA PUHASTAMINE“. 

 Toiduained tuleb nende omadustest lähtuvalt erinevatesse kohtadesse paigutada. 

 
Märkus 

 Jahutuse tagamiseks jälgige, et toiduainete ja õhukanali või andurite vahekaugus oleks 

suurem kui 10 mm. 
 

 

1 Või, juust jne 

2 Munad, konservid, vürtsid jne 

3 Joogid ja vedelad toiduained 

4 Marineeritud ja konserveeritud toiduained jne 

5 Lihatooted, suupisted, pasta, konservid, 

piim, tofu, piimatooted jne 

6 Küpsetatud liha, vorstid jne 

7 Dry Zone sektsiooni sahtel: kuivatatud 

puuviljad, või, rasvained, šokolaad 

8 Humidity Zone sektsiooni sahtel: 

puuviljad, köögiviljad, salat jne 
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Toiduainete sügavkülmiku kambris säilitamine 

 Jälgige, et sügavkülmiku temperatuur oleks –18 °C. 

 Kui vajalik on suures koguses toiduainete külmutamine, on 24 tundi enne seda 

soovitatav lülitada sisse kiirkülmutusfunktsioon Power-Freeze; väiksemate koguste 

korral piisab 4–6 tunnist. 

 Soe toit tuleb enne sügavkülmiku kambrisse panemist toatemperatuurile jahutada. 

 Väikesteks portsjoniteks lõigatud toiduained külmuvad kiiremini ning neid on lihtsam 

sulatada ja küpsetada. Soovituslikult võiks üks portsjon kaaluda vähem kui 2,5 kg. 

 Toiduained tuleks enne sügavkülmikusse panemist pakendada. Pakendi välispind peab 

olema kuiv, et säilituskotid üksteise külge ei jääks. Pakkevahendid peavad olema 

lõhnatud, õhukindlad, mittemürgised ja toksiinideta. 

 Märkige pakendile külmutamise kuupäev, säilitusaeg ja toiduaine nimetus – see aitab 

vältida erinevatele toiduainetele kohalduvate säilitustähtaegade ületamist. 

 HOIATUS! Hape, leelis, sool ja muud ained võivad sügavkülmiku sisepinda kahjustada. 

Ärge asetage selliseid aineid sisaldavaid toiduaineid (näiteks merekala) otse sisepinnale. 

Sügavkülmikusse loksunud soolane vesi tuleb koheselt eemaldada. 

 Ärge ületage toiduainete tootjate määratletud soovituslikke säilitusaegu.  

Võtke sügavkülmikust välja vaid vajalik kogus toitu. 

 Sulatatud toit tuleb tarbida võimalikult kiiresti. Sulatatud toiduaineid ei tohi ilma 

eelnevalt küpsetamata uuesti külmutada. 

 Ärge pange sügavkülmiku kambrisse ülemäärases koguses uusi toiduaineid. 

Arvestage sügavkülmiku külmutusvõimsusega – vaadake osa „TEHNILISED ANDMED“ 

või andmesildil välja toodud spetsifikatsioone. 

 Toiduaineid võib sügavkülmikus, mille temperatuur on vähemalt –18 °C, nende 

omadustest lähtuvalt 2–12 kuud hoida (näiteks liha võib säilitada 3–12 kuud 

ja köögivilju 6–12 kuud). 

 Värske toidu külmutamisel vältige selle kokkupuudet juba külmutatud toiduainetega. 

Kohaldub sulamisoht! 

Järgige poest ostetud külmutatud toiduainete säilitamisel alljärgnevaid suuniseid. 

 Järgige säilitusaja osas tootjapoolseid soovitusi. Ärge ületage soovituslikku 

säilitustähtaega. 

 Külmutatud toiduainete ostmise ja sügavkülmikusse panemise vaheline aeg peab 

olema võimalikult lühike – see aitab toidu kvaliteeti alal hoida. 

 Ostke külmutatud toiduained, mida on säilitatud temperatuuril –18 °C või madalamal 

temperatuuril. 

 Hoiduge selliste toiduainete ostmisest, mille pakendil on jää või härmatis, mis viitab 

sellele, et tooted võivad olla osaliselt sulanud ja seejärel uuesti külmutatud. 

Säilitusaegne vahepealne temperatuuri tõus mõjutab toidu kvaliteeti. 

 
Märkus 

 Jahutuse tagamiseks jälgige, et toiduainete ja õhukanali vahekaugus oleks  

suurem kui 10 mm. 
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Seadme tutvust us 

 

Mitmesuunalise õhuvoo süsteem 

Külmkappi on integreeritud mitmesuunalise õhuvoo 

süsteem, mis tagab igal riiulitasandil külma õhu 

liikumise. See aitab säilitada ühtlast temperatuuri, 

et toit püsiks kauem värskena. 

 

Reguleeritavad riiulid 

Riiulite kõrgust saab hoiustamisvajadustest 

lähtuvalt kohandada. 

1. Riiuli ümberpaigutamiseks eemaldage see – tõstke 

riiuli tagaserva (1) ja tõmmake riiul välja (2). 

2. Riiuli uuesti külmikusse paigutamiseks asetage see 

kummalgi küljel olevatele eenditele ja lükake riiulit 

tahapoole, kuni selle tagaserv on külgedel 

olevatesse süvenditesse fikseeritud. 
 

 
Märkus! 

Veenduge, et riiul on ühetasaselt paigutatud. 

Temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsioon 

Seadmel on temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsioon. Sektsioonile saab 

kasutusotstarbest lähtuvalt soovitud temperatuuri valida. Temperatuuri saab reguleerida 

vahemikus –18 °C kuni +5 °C. 

 

 

Kasutage temperatuuril 0–5 °C külmiku kambrina köögi- ja puuviljade 

säilitamiseks. 

Sobib kiiresti tarbitavate mereandide või muude toiduainete hoidmiseks. 

Tagab liha värskuse kuni viis päeva ja mereandide värskuse kuni kaks päeva. 

Tagab liha värskuse kuni seitse päeva ja mereandide värskuse  

kuni kolm päeva. 

Tagab liha värskuse kuni kümme päeva ja mereandide värskuse 

kuni viis päeva. 

Kasutage külmutatud toiduainete hoiukohana. 

 

Leiate My Zone sektsiooni seadistamist puudutavat teavet osast „KASUTAMINE“. 
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Märkus 

 Liha veesisaldus varieerub ja kõrgema niiskustasemega liha külmub temperatuuril, mis 

on madalam kui 0 °C. Seega tuleks värskelt lõigatud liha hoida temperatuuri 

reguleerimisfunktsiooniga My-Zone sektsioonis, kus temperatuur on vähemalt 0 °C. 

 Temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsioonis ei tohiks hoida 

külmatundlikke puuvilju (näiteks ananassi, avokaadot, banaane ja greipe), köögivilju 

(näiteks kartuleid, baklažaani, ube, kurke, suvikõrvitsat ja tomateid) ega juustu. 

 Kui kasutate temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsiooni 

külmutuskambrina, suurendab see mõnevõrra külmkapi müra ja energiatarvet. 

 

Humidity Zone sektsiooni sahtel 

Selles sektsioonis on niiskustase umbes 85%. 

Süsteem reguleerib niiskustaset automaatselt ning 

see sahtel sobib puuviljade, köögiviljade, salati jms 

säilitamiseks. 

 
  

Dry Zone sektsiooni sahtel 

Selles sektsioonis on niiskustase umbes 45%. See 

sahtel sobib kuivatatud puuviljade ja muude vähese 

veesisaldusega toiduainete (näiteks või, rasvainete, 

õli ning šokolaadi) hoidmiseks. 

 
  

Eemaldatavad ukseriiulid 

Ukseriiuleid saab puhastamiseks eemaldada. 

Võtke kinni riiuli kummastki küljest, tõstke riiulit 

ülespoole (1) ja eemaldage see (2). 

Ukseriiuli tagasi oma kohale panemiseks tehke 

ülaltoodud toimingud vastupidises järjekorras. 

 
  

Eemaldatav sügavkülmiku sahtel 

Sahtli väljavõtmiseks tõmmake see maksimaalses 

ulatuses välja (1), tõstke üles ja eemaldage (2). 

Sahtli tagasi oma kohale panemiseks tehke ülaltoodud 

toimingud vastupidises järjekorras. 
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MUDELIST OLENEV KOMPONENT:  

nõuetele vastava temperatuuri indikaator 

Nõuetele vastava temperatuuri indikaatorit saab 

kasutada tasemest +4 °C madalamate temperatuuride 

hindamiseks. Kui indikaatoril ei ole kuvatud „OK“, 

vähendage järkjärguliselt temperatuuri sätet. 

 

 
Märkus! 

Külmkapi sisselülitamisel võib ette nähtud temperatuuride saavutamiseks  

kuni 12 tundi kuluda. 

 

 

Jääkuubikuvalmistaja 

1. Valage jääkuubikuresti joogivett, lähtudes mõõte-

sektsioonis olevast skaalamärgist. Ärge ületage 

skaalamärki. 

 

 
Märkus! 

 Jälgige, et vesi ei satuks kahe nupu vahele. 

Vastasel juhul võivad nupud külmuda ja jääkuubikud 

ei saa säilituskarpi kukkuda. 

 

 

2. Pange jääkuubikuvalmistaja 

sügavkülmiku kambrisse. 

3. Kui vesi on jäätunud, võtke jääkuubikuvalmistaja 

sügavkülmikust välja ja keerake nuppu. Jääkuubikud 

kukuvad automaatselt säilituskarpi. Jääkuubikute 

välja võtmiseks eemaldage kate. 

Dünaamiline antibakteriaalne tehnoloogia 

Külmkapis on kasutusel kolmemõõtmeline värskust säilitav tehnoloogia, mis võib 

pikendada puu- ja köögiviljade värskena hoidmise aega. 

Valgusti 

Ukse avamisel süttib valgusdioodiga sisevalgusti. Tulede intensiivsust ei mõjuta 

seadme ükski säte. 
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Hooldus ja puh astamine  

 
HOIATUS! 

Enne puhastamist lahutage külmkapp vooluvõrgust. 

Puhastamine 

Puhastage külmkappi siis, kui selles on vähe toiduaineid või see on tühi. 

Külmkappi tuleb puhastada iga nelja nädala järel – see tagab seadme nõuetekohase 

hoolduse ja aitab vältida ebameeldiva lõhna teket. 

 
HOIATUS! 

 Seadme puhastamisel ei tohi kasutada abrasiivset harja, traatkäsna, pesuvahendi 

pulbrit, bensiini, amüülatsetaati, atsetooni, sarnaseid orgaanilisi lahuseid ega happelisi 

või leeliselisi lahuseid. Kahjustuste vältimiseks kasutage spetsiaalset külmkapi 

puhastusvahendit. 

 Ärge pihustage ega loputage seadet puhastamise ajal. 

 Ärge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega auru. 

 Ärge puhastage külmi klaasriiuleid kuuma veega. Klaas võib järsu 

temperatuurimuutuse korral puruneda. 

 Ärge puudutage sügavkülmiku kambri sisepinda, sest käed võivad kambri sisepinna 

külge jääda. Eriti kohaldub see siis, kui käed on märjad. 

 Kütteperioodil kontrollige külmutatud toiduainete seisundit. 
 

 Jälgige, et uksetihend oleks alati puhas. 

 Puhastage külmkapi sisemust ja korpust soojas 

vees ning neutraalses puhastusvahendis 

niisutatud švammiga. 

 Loputage ja kuivatage pehme riidelapiga. 

 Kasutage lülitite, valgusdioodide ja muude 

elektriliste või elektrooniliste osade 

puhastamiseks kuiva riidelappi. 

 Ärge puhastage seadme osi nõudepesumasinas. 

 Enne seadme taaskäivitamist oodake vähemalt 

viis minutit, sest sagedane käivitamine võib 

kompressorit kahjustada. 

 

  

Jääkuubikuvalmistaja puhastamine 

1. Võtke jääkuubikuvalmistaja sügavkülmikust välja. 

2. Eemaldage katted (A ja B). 

3. Peske jääkuubikuvalmistajat sooja vee 

ja nõudepesuvahendiga. Loputage 

jääkuubikuvalmistajat põhjalikult. 

4. Sulgege katted, täitke joogiveega ja pange 

jääkuubikuvalmistaja tagasi sügavkülmikusse.  
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Sulatamine 

Külmiku ja sügavkülmiku kambrite sulatamine on automaatne, nende käsitsi sulatamine 

ei ole vajalik. 

Valgusdioodi vahetamine 

 
HOIATUS! 

Ärge asendage valgusdioodiga valgustit ise, seda võib vahetada vaid tootja või 

volitatud hooldustehnik. 

Valgusallikaks on valgusdiood, millel on väike energiatarve ja pikk kasutusiga. Valgustiga 

seotud probleemide korral võtke ühendust klienditeenindusega. Vaadake osa 

„KLIENDITEENINDUS“. 

Valgusti parameetrid on alljärgnevad: 

Külmkapi sektsioon Pinge Maksimumvõimsus 

Külmiku laepaneeli valgusti 12 V 2 × 2 W 

Külmiku tagavalgusti 12 V 1 × 10 W 

Sügavkülmik 12 V 1 × 1,8 W 

Temperatuuri 

reguleerimisfunktsiooniga 

My Zone sektsioon 

12 V 1 × 1,8 W 

Pikaajaline mittekasutamine 

Toimige alljärgnevalt, kui te ei kavatse külmkappi pikemal ajaperioodil kasutada ning 

te ei soovi aktiveerida energiasäästufunktsiooni Holiday või kasutada külmiku kambri 

väljalülitusfunktsiooni. 

 Võtke toiduained külmkapist välja. 

 Lahutage toitekaabel. 

 Puhastage külmkapp eespool välja toodud suuniste kohaselt. 

 Jätke uksed lahti, et vältida seadmesisese ebameeldiva lõhna teket. 

 
Märkus 

Lülitage külmkapp välja vaid siis, kui see on vältimatult vajalik. 

Külmkapi teisaldamine 

1. Võtke toiduained külmkapist välja ja lahutage seade vooluvõrgust. 

2. Fikseerige riiulid ning külmiku ja sügavkülmiku muud liikuvad osad kleeplindiga. 

3. Külmkappi ei tohi külmutussüsteemi kahjustuste välistamiseks kallutada  

rohkem kui 45 kraadi. 

 
HOIATUS! 

 Ärge tõstke külmkappi selle käepidemetest. 

 Ärge asetage seadet horisontaalselt põrandapinnale. 
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Veaotsing  

Paljusid tekkida võivaid probleeme saab kõrvaldada ilma mingite eriteadmisteta. 

Probleemide korral järgige allpool välja toodud suuniseid, enne kui võtate ühendust 

müügijärgse teenindusega. Vaadake osa „KLIENDITEENINDUS“. 

 
HOIATUS! 

 Enne hooldustoiminguid lahutage seadme väljalülitamiseks toitepistik pistikupesast. 

 Elektriseadmete remonditöid võivad teha vaid kvalifitseeritud elektrikud, sest ebaõige 

remondiga võivad kaasneda märkimisväärsed kahjustused. 

 Kahjustunud toitekaabli võib ohtude minimeerimiseks välja vahetada üksnes tootja, 

tootja volitatud hooldustehnik või sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist. 
 

Probleem Võimalik põhjus Potentsiaalne korrigeeriv meede 

Kompressor 

ei tööta. 

 Toitepistik ei ole vooluvõrku 

ühendatud. 

 Ühendage toitepistik. 

  Aktiveeritud on seadme 

sulatustsükkel. 

 See on automaatse sulatamise 

korral normaalne. 

Seade käivitub 

sageli või on selle 

käitustsükkel 

liiga pikk. 

 Sise- või välistemperatuur 

on liiga kõrge. 

 Sellisel juhul on normaalne, 

kui käitustsükkel 

on tavalisest pikem. 

 Seade on olnud pikemat aega 

välja lülitatud. 

 Üldjuhul kulub seadmel ette 

nähtud temperatuuri 

saavutamiseks 8–12 tundi. 

  Seadme uks/sahtel ei ole 

korralikult suletud. 

 Sulgege uks/sahtel, kontrollige, 

kas seade paikneb ühetasasel 

pinnal, ning veenduge, et mõni 

toiduaine või anum ei takista 

ukse sulgemist. 

  Ust/sahtlit avatakse liiga sageli või 

hoitakse seda liiga kaua lahti. 

 Hoiduge ukse/sahtli liiga 

sagedasest avamisest. 

  Sügavkülmiku kambrile on valitud 

liiga madal temperatuuri säte. 

 Tõstke temperatuuri sätet, 

kuni saavutate rahuldava 

külmkapi temperatuuri. 

Külmkapi temperatuuri 

stabiliseerumiseks kulub 24 tundi. 

  Ukse/sahtli tihend on määrdunud, 

kulunud, pragunenud või mittesobiv. 

 Puhastage ukse/sahtli tihend 

või laske klienditeenindusel 

see asendada. 

  Õhuringlus ei vasta nõuetele.  Tagage küllaldane ventilatsioon. 

Külmkapi sisemus 

on määrdunud ja/ 

või lõhnab. 

 Vajalik on külmkapi sisemuse 

puhastamine. 

 Puhastage külmkapi sisemus. 

 Külmkapis hoitakse intensiivse 

lõhnaga toitu. 

 Pakendage toit korralikult 

ja õhukindlalt. 
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Probleem Võimalik põhjus Potentsiaalne korrigeeriv meede 

Seadme 

sisetemperatuur ei 

ole piisavalt madal. 

 Temperatuur on seadistatud 

liiga kõrgele sättele. 

 Lähtestage temperatuuri säte. 

 Külmkappi on pandud liiga soe toit.  Jahutage soe toit enne selle 

külmkappi panemist. 

  Külmkapis hoitakse liiga paljusid 

toiduaineid. 

 Jälgige, et säilitatavate 

toiduainete kogus poleks 

ülemäära suur. 

  Toiduained on üksteisele liiga 

lähedale paigutatud. 

 Jätke vajaliku õhuvoolu 

tagamiseks toiduainete vahele 

veidi ruumi. 

  Seadme uks/sahtel ei ole 

korralikult suletud. 

 Sulgege uks/sahtel. 

  Ust/sahtlit avatakse liiga sageli või 

hoitakse seda liiga kaua lahti. 

 Hoiduge ukse/sahtli liiga 

sagedasest avamisest. 

Seadme 

sisetemperatuur 

on liiga madal. 

 Temperatuur on seadistatud 

liiga madalale sättele. 

 Lähtestage temperatuuri säte. 

 Aktiveeritud on kiirkülmutusfunkt-

sioon Power-Freeze või on see liiga 

kaua sisse lülitatud olnud. 

 Lülitage kiirkülmutusfunktsioon 

Power-Freeze välja. 

   

Külmiku kambris 

tekib kondensaat. 

 Ümbritsev keskkond on liiga soe 

ja liiga niiske. 

 Tõstke temperatuuri sätet. 

 Seadme uks/sahtel ei ole 

korralikult suletud. 

 Sulgege uks/sahtel. 

  Ust/sahtlit avatakse liiga sageli 

või hoitakse seda liiga kaua lahti. 

 Hoiduge ukse/sahtli liiga 

sagedasest avamisest. 

  Toiduanumad või vedelikke 

sisaldavad nõud on katmata. 

 Laske kuumal toidul enne selle 

külmkappi panemist 

toatemperatuurile jahtuda ning 

katke toidud ja vedelikud. 

Külmkapi 

välispinnale, uste 

vahele või ukse 

ja sahtli vahele 

koguneb 

kondensaati. 

 Ümbritsev keskkond on liiga soe 

ja liiga niiske. 

 See on niisketes ilmastikuoludes 

normaalne ja muutub 

niiskustaseme langedes. 

 Uks/sahtel ei ole nõuetekohaselt 

suletud. Seadmesisese külma õhu 

ja ümbritseva keskkonna sooja õhu 

kokkupuutel tekib kondensaat. 

 Jälgige, et uks/sahtel oleks 

korralikult suletud. 

Sügavkülmiku 

kambris on liigselt 

jääd ja härmatist. 

 Toiduained ei olnud nõuetekohaselt 

pakendatud. 

 Pakendage toiduained alati 

korralikult. 

 Seadme uks/sahtel ei ole 

korralikult suletud. 

 Sulgege uks/sahtel. 

  Ust/sahtlit avatakse liiga sageli 

või hoitakse seda liiga kaua lahti. 

 Hoiduge ukse/sahtli liiga 

sagedasest avamisest. 

  Ukse/sahtli tihend on määrdunud, 

kulunud, pragunenud või mittesobiv. 

 Puhastage ukse/sahtli tihend 

või laske see uuega asendada. 

  Mõni ese või toiduanum ei võimalda 

ust/sahtlit korralikult sulgeda. 

 Paigutage ukse/sahtli 

nõuetekohaseks sulgemiseks 

riiulid, ukseriiulid või külmkapis 

olevad toiduanumad ümber. 
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Probleem Võimalik põhjus Potentsiaalne korrigeeriv meede 

Külmkapi küljed ja 

ukseliist soojenevad. 

 -  See on normaalne. 

Seadmest kostab 

anomaalseid helisid. 

 Seade ei paikne ühetasasel pinnal.  Reguleerige seadme 

nivelleerimiseks jalgu. 

 Seade on mõne läheduses paikneva 

eseme vastas. 

 Eemaldage seadme vahetust 

ümbrusest esemed. 

Seadmest kostab 

vee voolamisele 

sarnane tasane heli. 

 -  See on normaalne. 

Seade genereerib 

helisignaali. 

 Külmiku kambri uks on lahti.  Sulgege uks või vaigistage 

helisignaal käsitsi. 

   

Seadmest kostab 

vaikne surisev heli. 

 Kondensniiskust vähendav 

süsteem on sisse lülitunud. 

 See aitab vältida 

kondenseerumist ja on 

normaalne. 

   

Seadme sisevalgusti 

või jahutussüsteem 

ei tööta. 

 Toitepistik ei ole vooluvõrku 

ühendatud. 

 Ühendage toitepistik. 

 Seadme toitevarustus puudub.  Kontrollige ruumi 

elektrivarustust. Vajadusel 

helistage elektriettevõttesse. 

  Valgusdioodiga valgusti 

on kahjustunud. 

 Helistage valgusti asendamiseks 

teenindusse. 

Tehnilise toega ühendust võtmiseks avage veebileht https://corporate.haier-europe.com/en/. 

Seejärel valige asjaomane tootemark ja riik. 

Teid suunatakse konkreetsele veebilehele, kust leiate telefoninumbri ja vormi tehnilise 

toega ühendust võtmiseks. 

Voolukatkestus 

Voolukatkestuse korral peaks toit umbes 7 tundi ohutult külmana püsima. Järgige pikaajalise 

voolukatkestuse korral alljärgnevaid soovitusi, millest kinnipidamine on eriti oluline suvel. 

 Avage ust/sahtlit nii harva kui võimalik. 

 Voolukatkestuse korral ärge pange külmkappi uusi toiduaineid. 

 Kui voolukatkestusest on ette teatatud ja katkestus kestab kauem kui 7 tundi, valmistage 

jääd, pange see sobivasse anumasse ja asetage külmiku kambri ülemisse sektsiooni. 

 Kohe pärast toitevarustuse taastumist on vajalik toiduainete ülevaatus. 

 Külmkapi sisetemperatuur tõuseb voolukatkestuse või muu rikke korral, mistõttu 

vähenevad nii toiduainete säilivusaeg kui ka nende kvaliteet ja söödavus. Terviseriskide 

minimeerimiseks tuleks kõik üles sulanud toiduained koheselt tarbida või küpsetada 

ja uuesti külmutada (kui see on asjakohane). 
Paigaldamine  

Voolukatkestuse aegne sätete talletamine 

Pärast toitevarustuse taastumist lülitub seade sisse toitekatkestusele eelnenud sätetega. 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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Lahtipakkimine 

 
HOIATUS! 

 Külmkapp on raske. Seda peab teisaldama vähemalt kaks inimest. 

 Hoidke kõiki pakendi komponente lastele kättesaamatus kohas ja kõrvaldage need 

keskkonnasäästlikult. 

 Võtke seade pakendist välja. 

 Eemaldage kõik pakendi komponendid. 

Keskkonnatingimused 

Toatemperatuur peaks alati jääma vahemikku 10–38 °C, sest toatemperatuur võib 

mõjutada seadmesisest temperatuuri ja külmkapi energiatarvet. Ärge paigaldage seadet 

ilma isolatsioonita muude soojust kiirgavate seadmete (näiteks ahju või teise külmiku) 

lähedusse. 

- Subnormaalne (SN): see külmutusseade on ette nähtud kasutamiseks kohas,  

kus ümbritseva õhu temperatuur jääb vahemikku 10 °C kuni 32 °C. 

- Normaalne (N): see külmutusseade on ette nähtud kasutamiseks kohas, kus ümbritseva 

õhu temperatuur jääb vahemikku 16 °C kuni 32 °C. 

- Subtroopiline (ST): see külmutusseade on ette nähtud kasutamiseks kohas, 

kus ümbritseva õhu temperatuur jääb vahemikku 16 °C kuni 38 °C. 

 

Ruuminõuded 

Ukse avamiseks vajalik ruum: 

Laius W1 = 1215 mm 

Laius W2 = 1520 mm 

Sügavus D1 = 650 mm 

Sügavus D2 = 1130 mm 

 

Ventilatsiooni ristlõige 

Ohutuskaalutlustel seadme küllaldase ventilatsiooni 

tagamiseks tuleb järgida välja toodud ventilatsiooni 

ristlõikega seonduvaid nõudeid. 

 

Seadme tsentreerimine ja nivelleerimine 

Seade tuleb paigutada ühetasasele  

ja stabiilsele pinnale. 

1. Kallutage seadet veidi tahapoole. 

2. Reguleerige jalad soovitud kõrgusele. 

Veenduge, et vahekaugus hingepoolest seinast 

on vähemalt 100 mm, et ust saaks 

nõuetekohaselt avada. 

Märkus! Autonoomne külmutusseade ei ole mõeldud kasutamiseks 

integreeritud seadmena. 

10 cm 

10 cm 

10 cm 

Maksimaalselt 45° 
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3. Kontrollige külmkapi stabiilsuse hindamiseks 

seadme diagonaaltelgi. Mõningane kalle kummaski 

suunas peaks olema ühesugune. Vastasel juhul 

võib karkass deformeeruda, millega võiks 

kaasneda uksetihendite leke. Kerge kaldenurk 

tagakülje suunas hõlbustab ukse sulgemist. 

 
Uste täppisreguleerimine 

Kui uksed ei ole ühel tasandil, saab selle kõrvaldamiseks 

kasutada alljärgnevaid meetmeid. 

A) Reguleeritava jala kasutamine 

Pöörake reguleeritavat jalga selle üles või alla 

keeramiseks noolega osutatud suunas. 

 
  

B) Vahepukside kasutamine 

 Avage ülemine uks ja tõstke seda üles. 

 Paigutage lisatarvikute kotis sisalduv vahepuks 

käsitsi või sobivate tööriistade (näiteks 

näpitstangide) abil ettevaatlikult keskmise hinge 

valgesse plastrõngasse. Jälgige, et uks selle 

käigus kriimustada või kahjustada ei saaks. 

 
 

 
Märkus 

Külmkapi kasutamisel võib uste tasapinnalisus selles olevate toiduainete kaalu tõttu 

muutuda. Sel juhul reguleerige uksi ülaltoodud meetodeid järgides uuesti. 
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Ooteaeg 

Kasutajapoolset sekkumist mittevajav määrdeõli asub 

kompressoris olevas kapslis. Õli võib transportimisega 

kaasneva seadme kaldumise tõttu suletud torustikku 

voolata. Oodake enne seadme vooluvõrku ühendamist 

2–5 tundi, et õli saaks tagasi kapslisse valguda. 

Seadme vooluvõrku ühendamine 

Enne seadme vooluvõrku ühendamist kontrollige, kas: 

 toiteallikas, pistikupesa ja kaitsmed vastavad andmesildil välja toodud parameetritele; 

 pistikupesa on maandatud ning kasutusel pole mitme pistikuga adaptereid 

ega pikendusjuhtmeid; 

 toitepistik ja pistikupesa vastavad nõuetele. 

Ühendage pistik nõuetekohaselt paigaldatud pistikupesaga. 

 
HOIATUS! 

Ohtude minimeerimiseks võib kahjustunud toitekaabli asendada vaid klienditeenindus 

(vaadake garantiikaarti). 

  

2 h 
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Tehni lised a ndm ed  

Määrustele (EL) nr 1060/2010 ja 2019/2016 vastavad toote spetsifikatsioonid 

Kaubamärk Haier Haier 

Määrus (EL) nr 1060/2010 2019/2016 

Mudelitähis 
HTF-610D*7/ 

HTF-710D*7 

HTF-610D*7/ 

HTF-710D*7 

Mudeli kategooria 
Külmik-

sügavkülmik 

Külmik-

sügavkülmik 

Energiatõhususe klass A++ F 

Aastane energiatarbimine (kWh aasta kohta)
1)

 343/337 430 

Külmiku mahutavus (l) 430/420 / 

Sügavkülmiku mahutavus (l) **** 90/88 / 

Jahutusjõudlus (l) / 428 

Külmutusjõudlus (l) / 200 

Tärnides väljendatud hinnang   

Töötemperatuuriga > 14 °C muud sektsioonid Ei kohaldu Ei kohaldu 

Jäätumisvaba tehnoloogia Jah Jah 

Temperatuuri tõusu aeg (h) 18 8 

Külmutusvõimsus (kg 24 tunni kohta) 10 10 

Kliimaklass 

SN-N-ST SN-N-ST 
Seade on ette nähtud kasutamiseks kohas,  

kus ümbritseva õhu temperatuur 

on vahemikus 10 °C ja 38 °C. 

Õhus leviva müra tase (dB(A) re 1pW) 40 / 

Õhumüra klass 

Õhus leviva müra tase (db(A)re 1pW) 
/ C(40) 

Konstruktsioon Autonoomne Autonoomne 
1) Põhineb standardtingimustes mõõdetud 24 tunni tulemustel. Tegelik energiatarbimine 

oleneb seadme kasutusviisist ja asukohast. 

Täiendavad tehnilised andmed 

Määrus (EL) nr 1060/2010 2019/2016 

Pinge/sagedus 220–240 V / 50 Hz 220–240 V / 50 Hz 

Brutomaht kokku (l) 712 / 

Kogumaht (l) / 628 

Sisendvool (A) 2 2 

Peakaitse (A) 16 16 

Jahutusvedelik R600a R600a 

Mõõtmed (K/L/S millimeetrites) 1900/908/750 1900/908/750 
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Nõuanded energiatarbe väh endamiseks 

 
Nõuanded energiatarbe vähendamiseks 

 Veenduge, et seadme ventilatsioon vastab nõuetele (vaadake osa „PAIGALDAMINE“). 

 Ärge paigutage seadet otsese päikesevalguse kätte ega soojusallikate (näiteks ahju või 

kütteseadme) lähedusse. 

 Hoiduge tarbetult madalate temperatuuride seadistamisest. Mida madalam 

on temperatuuri säte, seda suurem on seadme energiatarve. 

 Energiatarve suureneb mõningate funktsioonide (näiteks kiirkülmutusfunktsiooni 

POWER-FREEZE) kasutamisel. 

 Laske soojal toidul enne selle külmkappi panemist maha jahtuda. 

 Hoidke külmkapi ust võimalikult vähest aega avatuna. 

 Õhuvoolu takistuste välistamiseks ärge täitke külmkappi liigselt. 

 Jälgige, et toiduainete pakendites oleks võimalikult vähe õhku. 

 Uksetihendid peavad olema puhtad, et uks alati korralikult sulguks. 

 Sulatage külmutatud toiduaineid külmiku kambris või temperatuuri 

reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsioonis, mille temperatuur 

on seadistatud sättele –3 °C. 

 Energiasääst on suurim, kui sahtlid, toidukast ja riiulid on tehase konfiguratsiooni kohaselt 

külmkappi paigutatud ning toiduained ei paikne õhuvoolu väljalaskeava läheduses. 
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Klienditeenindus  

Küsimuste korral pöörduge ettevõtte Haier klienditeeninduse poole. Tungivalt soovitatav on kasutada 

originaalvaruosi. Seadmega seotud probleemide puhul vaadake esmalt osa „Veaotsing“. 

Kui seal täpsustatud meetmed ei kõrvalda probleemi, võtke ühendust kohalikuga edasimüüjaga  

või avage veebileht www.haier.com ning minge teeninduse ja klienditoe sektsiooni, kus on välja toodud 

telefoninumbrid ja korduma kippuvad küsimused ning kus saab esitada garantiinõudeid. 

Teenindusega ühendust võttes peavad teil käepärast olema alljärgnevad andmed. Vastav teave 

on välja toodud andmesildil. 

Mudel  Seerianumber  

Garantiinõuete korral kontrollige ka tootega kaasasolevat garantiikaarti. Üldiste äriküsimuste korral 

kasutage alljärgnevaid ettevõtte Euroopa esinduste aadresse. 

Ettevõtte Haier esindused Euroopas 

Riik* Postiaadress Riik* Postiaadress 

    

Itaalia Haier Europe Trading SRL  

Via De Cristoforis 12, 21100 Varese 

Italy 

Prant-

susmaa 

Haier Europe Trading SRL  

Via De Cristoforis 12, 21100 Varese 

Italy 

Hispaania  

Portugal 

 

   

Haier Europe Trading SRL  

Via De Cristoforis 12, 21100 Varese 

Italy 

Hispaania  

Portugal 

Haier Europe Trading SRL  

Via De Cristoforis 12, 21100 Varese 

Itaalia 

Saksamaa  

Austria 

   

Haier Europe Trading SRL  

Via De Cristoforis 12, 21100 Varese 

Itaalia 

Saksamaa  

Austria 

Haier Europe Trading SRL  

Via De Cristoforis 12, 21100 Varese 

Italy 

Ühendku-

ningriik 

   

Haier Europe Trading SRL  

Via De Cristoforis 12, 21100 Varese 

Italy 

Ühendku-

ningriik 

Haier Europe Trading SRL  

Via De Cristoforis 12, 21100 Varese 

Italy 

Lisateavet leiate veebilehelt www.haier.com. 

* Külmutusseadme garantii kestus: 

Minimaalne garantii on: Euroopa Liidu riikides kaks aastat, Türgis kolm aastat, Ühendkuningriigis üks 

aasta, Venemaal üks aasta, Rootsis kolm aastat, Serbias kaks aastat, Norras viis aastat, Marokos üks 

aasta, Alžeerias kuus kuud ning Tuneesias ei ole garantii andmine seaduse alusel nõutav. 

* Termostaadid, temperatuuriandurid, trükkplaadid ja valgusallikad on saadaval vähemalt seitse aastat 

pärast mudeli viimase seadme turustamist. 

Ukse käepidemed, uksehinged, alused ja sahtlid on saadaval vähemalt seitse aastat ning uksetihendid 

vähemalt kümme aastat pärast mudeli viimase seadme turustamist. 

* Tehnilise toega ühendust võtmiseks avage veebileht https://corporate.haier-europe.com/en/ ning 

valige asjaomane tootemark ja riik. Teid suunatakse konkreetsele veebilehele, kust leiate 

telefoninumbri ja vormi tehnilise toega ühendust võtmiseks. 

* Toodet puudutava lisateabe saamiseks avage veebileht https://eprel.ec.europa.eu/ või skannige 

toote energiamärgisel olev QR-kood.

http://www.haier.com/
http://www.haier.com/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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Naudotojo vadovas 

Šaldytuvas-šaldiklis 

HTF-610D*7 

HTF-710D*7 

*= Spalvos kodas: 
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Dėkojame, kad įsigijote „Haier“ gaminį. 

Prieš naudodami šį prietaisą, atidžiai perskaitykite šias instrukcijas. Instrukcijose 

yra svarbios informacijos, kuri padės geriausiai naudotis prietaisu ir užtikrinti saugų 

ir tinkamą jo įrengimą, eksploatavimą ir priežiūrą. 

Laikykite šį vadovą patogioje vietoje, kad visada galėtumėte juo vadovautis 

ir saugiai bei tinkamai naudoti prietaisą. 

Jei prietaisą parduodate, atiduodate arba paliekate persikeldami į kitą būstą, taip 

pat turite perduoti šį vadovą, kad naujasis savininkas galėtų susipažinti su prietaisu 

ir saugos įspėjimais. 

 

Simbolių paaiškinimas 

Įspėjimas – svarbi saugos informacija 

 
Bendroji informacija ir patarimai 

 
Aplinkosaugos informacija 

 Utilizavimas 

 

Padėkite apsaugoti aplinką ir žmonių sveikatą. 

Išmeskite pakuotę į atitinkamus konteinerius 

skirtus perdirbimui. Padėkite perdirbti elektros 

ir elektronikos prietaisų atliekas. Neišmeskite šiuo 

simboliu pažymėtų prietaisų su buitinėmis 

atliekomis. Grąžinkite gaminį į vietos perdirbimo 

įmonę arba kreipkitės į savivaldybės biurą. 
 

 
ĮSPĖJIMAS! 

Traumos arba uždusimo pavojus! 

Šaldytuvai ir dujos turi būti utilizuojami profesionaliai. Prieš tinkamai utilizuodami 

įsitikinkite, kad šaldalo kontūro vamzdeliai nepažeisti. Atjunkite prietaisą nuo 

maitinimo šaltinio. Nupjaukite maitinimo kabelį ir išmeskite. Išimkite padėklus 

ir stalčius, taip pat durelių fiksatorių ir tarpiklius, kad vaikai ir naminiai gyvūnai 

neužsidarytų prietaise. 

  



 
 

 

Turinys LT 

3 

Saugos informacija ................................................................................................................... 4 

Numatytoji paskirtis ................................................................................................................. 8 

Gaminio aprašymas .................................................................................................................. 9 

Valdymo skydelis .....................................................................................................................10 

Naudojimas ...............................................................................................................................11 

Įranga ..........................................................................................................................................18 

Priežiūra ir valymas .................................................................................................................21 

Trikčių šalinimas ......................................................................................................................23 

Įrengimas ...................................................................................................................................25 

Techniniai duomenys .............................................................................................................29 

Energijos taupymo patarimai ...............................................................................................30 

Klientų aptarnavimas .............................................................................................................31 

 

Priedai 

Patikrinkite priedus ir literatūrą pagal šį sąrašą: 

  
    

Ledo gamybos 

įtaisas su ledo 

samteliu 

Kiaušinių 

padėklai 

3 tarpikliai Energijos 

efektyvumo 

etiketė 

Garantijos 

kortelė 

Naudotojo 

vadovas 
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Saugos informacija 

Prieš pirmą kartą įjungdami prietaisą, perskaitykite toliau 

pateiktus saugos patarimus! 

 
ĮSPĖJIMAS! 

Prieš naudodami pirmą kartą 

 Įsitikinkite, kad prietaisas nebuvo pažeistas transportuojant. 

 Nuimkite visas pakuotės medžiagas ir laikykite vaikams nepasiekiamoje 

vietoje. 

 Prieš įrengdami prietaisą palaukite bent dvi valandas, kad įsitikintumėte, 

jog šaldalo kontūras veikia visiškai tinkamai. 

 Prietaisą perkelti į kitą vietą turi bent du asmenys, nes jis sunkus. 

Įrengimas 

 Prietaisą reikia pastatyti gerai vėdinamoje vietoje. Užtikrinkite bent 

10 cm tarpą virš prietaiso ir aplink jį. 

 Niekada nestatykite prietaiso drėgnoje vietoje ar ten, kur jis galėtų būti 

aptaškytas vandeniu. Minkšta švaria šluoste nuvalykite ir nusausinkite 

vandens purslus ir dėmes. 

 Neįrenkite prietaiso tiesioginiuose saulės spinduliuose arba šalia 

karščio šaltinių (pvz., viryklių, šildytuvų). 

 Įtaisykite prietaisą jo dydžiui ir naudojimui tinkamoje vietoje. 

 Ventiliacijos angos, esančios prietaise arba įmontuotoje konstrukcijoje, 

turi likti neuždengtos. 

 Įsitikinkite, kad elektrotechnikos informacija vardinių duomenų 

plokštelėje atitinka maitinimo šaltinį. Jei ne, kreipkitės į elektriką. 

 Prietaisas maitinamas iš 220–240 V kintamosios srovės, 50 Hz maitinimo 

šaltinio. Dėl neįprastų įtampos svyravimų prietaisas gali neįsijungti, taip 

pat gali sugesti temperatūros reguliatorius ar kompresorius arba 

veikdamas gali skleisti neįprastą triukšmą. Tokiu atveju reikia 

sumontuoti automatinį reguliatorių. 

 Nenaudokite kelių kištukų adapterių ir ilginamųjų kabelių. 

 Įsitikinkite, kad maitinimo kabelis nėra užspaustas šaldytuvo. 

Neužlipkite ant maitinimo kabelio. 
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ĮSPĖJIMAS! 

 Energijos tiekimui naudokite atskirą įžemintą lizdą, kuris būtų lengvai 

pasiekiamas. Prietaisas turi būti įžemintas. 

Taikoma tik JK. Prietaiso maitinimo kabelis turi 3 laidų (įžeminimo) 

kištuką, kuris tinka standartiniam 3 laidų (įžemintam) lizdui. 

Nenupjaukite ir neišmontuokite trečiojo kaiščio (įžeminimo). Įrengus 

prietaisą, kištukas turi būti pasiekiamas. 

 Nepažeiskite šaldalo kontūro. 

Kasdienis naudojimas 

 Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir asmenys, kurių fiziniai, 

jutiminiai ar protiniai gebėjimai yra riboti arba kurie neturi patirties 

ir žinių, jei jie prižiūrimi arba jiems duoti nurodymai, kaip saugiai naudoti 

prietaisą, ir jie supranta su tuo susijusius pavojus. 

 Neleiskite prie prietaiso artintis vaikams iki 3 metų, nebent jie būtų 

nuolat prižiūrimi. 

 Vaikai negali žaisti su prietaisu. 

 Jei prie prietaiso nuteka akmens anglių dujų ar kitų degiųjų dujų, 

užsukite tekančių dujų čiaupą, atidarykite duris, langus, ir neatjunkite 

šaldytuvo ar kito prietaiso maitinimo kabelio kištuko. 

 Atminkite, kad prietaisas nustatytas veikti esant tam tikram aplinkos 

temperatūros intervalui nuo 10 °C iki 38 °C. Prietaisas gali veikti 

netinkamai, jei ilgą laiką paliekamas aukštesnėje arba žemesnėje nei 

nurodyta temperatūroje. 

 Nedėkite nestabilių daiktų (sunkių daiktų, talpyklų, pripildytų vandens) 

ant šaldytuvo viršaus, kad nesusižeistumėte jiems nukritus ar nepatir-

tumėte elektros smūgio, kurį sukelia sąlytis su vandeniu. 

 Netraukite prietaiso paėmę už durelių lentynų. Durelės gali iškrypti,  

gali iškristi butelių laikiklis arba prietaisas gali apvirsti. 

 Atidarykite ir uždarykite dureles tik suėmę už rankenų. Tarpas tarp 

durelių ir tarp durelių bei korpuso yra labai siauras. Nekiškite rankų į šias 

vietas, kad neprispaustų pirštų. Atidarykite arba uždarykite šaldytuvo 

dureles tik tada, kai jų judėjimo zonoje nėra vaikų. 
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ĮSPĖJIMAS! 

 Nelaikykite ir nenaudokite degių, sprogių ar ėsdinančių medžiagų 

prietaise ar šalia jo. 

 Taip pat prietaise nelaikykite vaistų, bakterijų ar cheminių medžiagų. 

Šis prietaisas yra buitinis. Nerekomenduojama jame laikyti medžiagų, 

kurioms reikia tikslios temperatūros kontrolės. 

 Šaldiklyje niekada nelaikykite skysčių buteliuose ar skardinėse (išskyrus 

stipriuosius alkoholinius gėrimus), ypač gazuotų gėrimų, nes šaldymo 

metu jie gali sprogti. 

 Patikrinkite maisto būklę, jei šaldiklis atšilo. 

 Šaldytuvo skyriuje be reikalo nenustatykite itin žemos temperatūros. 

Nustačius dideles vertes gali būti pasiekta minusinė temperatūra. 

Dėmesio: buteliai gali sprogti. 

 Nelieskite užšaldytų produktų drėgnomis rankomis (mūvėkite 

pirštines). Nevalgykite ką tik iš šaldiklio išimtų ledų. Kyla pavojus prišalti 

arba gali atsirasti šalčio pūslelių. PIRMOJI pagalba: nedelsiant pakišti 

po šaltu vandeniu. Neplėšti! 

 Dirbdami nelieskite šaldiklio kameros vidinio paviršiaus, ypač šlapiomis 

rankomis, nes rankos gali prišalti prie paviršiaus. 

 Nutrūkus elektros tiekimui arba prieš valydami atjunkite prietaisą 

nuo elektros tinklo. Prieš įjungdami prietaisą palaukite bent 5 minutes, 

nes dažnai įjungiant gali sugesti kompresorius. 

 Nenaudokite elektros įrenginių šio prietaiso maisto skyriuose, nebent 

jie atitinka gamintojo rekomendaciją. 

Priežiūra / valymas 

 Vaikai, atliekantys prietaiso valymą ir priežiūrą, turi būti prižiūrimi. 

 Prieš atlikdami bet kokius įprastus priežiūros darbus atjunkite prietaisą 

nuo elektros tinklo. Prieš įjungdami prietaisą palaukite bent 5 minutes, 

nes dažnai įjungiant gali sugesti kompresorius. 
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ĮSPĖJIMAS! 

 Atjunkite prietaisą laikydami kištuką, o ne kabelį. 

 Prietaiso nevalykite kietais šepečiais, vieliniais šepečiais, skalbimo 

milteliais, benzinu, amilacetatu, acetonu ir panašiais organiniais 

tirpalais, taip pat rūgštiniais arba šarminiais tirpalais. Kad išvengtumėte 

pažeidimų, valykite specialiu šaldytuvo plovikliu. 

 Negrandykite prišalusio ledo aštriais daiktais. Nenaudokite purškalų, 

elektrinių šildytuvų, pvz., šildytuvo, plaukų džiovintuvo, garinių valytuvų 

ar kitų šilumos šaltinių, kad nesugadintumėte plastikinių dalių. 

 Nenaudokite mechaninių įtaisų ar kitų priemonių atitirpinimo procesui 

greitinti, išskyrus gamintojo rekomenduojamas priemones. 

 Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės 

priežiūros atstovas arba panašios kvalifikacijos asmenys, kad būtų 

išvengta pavojaus. 

 Nebandykite remontuoti, ardyti ar modifikuoti prietaiso patys.  

Prireikus remonto, susisiekite su mūsų klientų aptarnavimo skyriumi. 

 Pašalinkite dulkes nuo įrenginio galinės dalies bent kartą per metus, 

kad išvengtumėte gaisro pavojaus ir būtų našiau vartojama energija. 

 Valydami ant prietaiso nepurkškite ir nepilkite skysčių. 

 Prietaisui valyti nenaudokite vandens purkštuvo ar garų. 

 Nevalykite šaltų stiklo lentynų karštu vandeniu. Dėl staigaus 

temperatūros pokyčio stiklas gali suskilti. 
 

 
ĮSPĖJIMAS! Šaldalo dujos 

Prietaise yra degiojo šaldalo IZOBUTANO (R600a). Patikrinkite, ar šaldalo 

kontūras nebuvo pažeistas prietaisą transportuojant ar įrengiant. 

Nutekėjęs šaldalas gali sužaloti akis arba užsidegti. Jei prietaisas buvo 

pažeistas, laikykite jį toliau nuo atviros ugnies šaltinių, kruopščiai vėdinkite 

patalpą, neprijunkite ir neatjunkite šio ar bet kokio kito prietaiso 

maitinimo laidų. Praneškite klientų aptarnavimo skyriui. 

Šaldalo patekus į akis, tuoj pat plaukite tekančiu vandeniu ir nedelsdami 

kreipkitės į akių gydytoją. 

 
Saugokitės, kad nekiltų gaisras užsidegus degioms medžiagoms. 

ĮSPĖJIMAS. Pastatydami prietaisą įsitikinkite, kad maitinimo laidas neįstrigęs 
ir nepažeistas. 

ĮSPĖJIMAS. Už prietaiso nelaikykite kelių nešiojamųjų kištukinių lizdų arba 
nešiojamųjų maitinimo šaltinių. 
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Numatytoji paskirtis 

Numatytoji paskirtis 

Šis prietaisas skirtas maisto produktams vėsinti ir užšaldyti. Jis skirtas 

naudoti tik buityje ir panašiose srityse, pavyzdžiui, parduotuvių, biurų ir kitų darbo 

vietų virtuvėse, ūkiuose, viešbučiuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose 

patalpose, taip pat nakvynės ir pusryčių bei maitinimo įstaigose. Jis nėra skirtas 

komerciniam ar pramoniniam naudojimui. 

Įrenginį keisti ar modifikuoti draudžiama. Naudojant ne pagal paskirtį įrenginys gali 

kelti pavojų ir garantija nebegalios. 

Standartai ir direktyvos  

Šis gaminys atitinka visų taikomų EB direktyvų ir atitinkamų darniųjų standartų, 

skirtų CE ženklinimui, reikalavimus. 

 
ATSARGIAI! 

 

Kai uždarote dureles, vertikali durelių juosta 

kairėse durelėse turi būti sulenkta į vidų (1). 

 

Jei bandysite uždaryti kairiąsias dureles, 

kai vertikalioji durelių juosta nesulenkta (2), 

durelių juosta atsitrenks į tvirtinimo veleną arba 

dešiniąsias dureles, tad pirmiausia ją sulenkite. 

Kitu atveju sugadinsite dureles arba atsiras 

nuotėkis. 

Rėmo viduje yra kaitinimo siūlas. Paviršiaus 

temperatūra bus šiek tiek aukštesnė – tai yra 

normalu ir neturi įtakos prietaiso veikimui. 
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Gaminio aprašymas 

 
Pastaba 

Dėl techninių pakeitimų ir skirtingų modelių kai kurios šio vadovo iliustracijos gali 

skirtis nuo jūsų modelio. 

 
A: Šaldytuvo skyrius B: Šaldiklio skyrius 

1 Butelių laikiklis /  
durelių lentynėlė 

13 Šaldiklio skyriaus šviesos  
diodo lemputė 

2 Stiklinės lentynos 14 Ledo gamybos įtaisas  su ledo samteliu 
3 Techninių duomenų lentelė 15 Lemputės jungiklis 
4 Srities „Humidity Zone“ stalčius 16 Šaldymo padėklas 
5 Durelių juosta 17 Ortakis 
6 Lubinė lemputė 18 Šaldiklio stalčius 
7 Galinė lemputė C: Skyrius „My Zone“ 
8 Antibakterinė technologija  

„Dynamic ABT“ 
19 Skyriaus „My Zone“ šviesos  

diodo lemputė 
9 Ortakis ir jutiklis (už skydelio) 20 Lemputės jungiklis 

10 Tinkamos temperatūros  
indikatorius „OK“ (pasirinktiniai) 

21 
22 
23 
24 

Padėklas 
Ortakis 
Srities „My Zone“ stalčius 
Reguliuojamos kojelės 

11 Ortakis (už stalčių) 
12 Srities „Dry Zone“ stalčius 
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Valdymo skydelis  

Valdymo skydelis 
Mygtukai: 

A Šaldytuvo parinkiklis 

B Srities „My Zone“ parinkiklis 

C Šaldiklio parinkiklis 

D Automatinio reguliavimo režimo „Fuzzy“ parinkiklis 

E Atostogų režimo „Holiday“ parinkiklis 

F Jutiklio „M- Sensor“ parinkiklis 

G Skydelio užrakto parinkiklis 

Indikatoriai: 

a1 Intensyvaus vėsinimo funkcija „Power Cool“ 

a2 Šaldytuvo temperatūra 

b Skyriaus „My Zone“ temperatūra 

c1 Intensyvaus šaldymo funkcija „Power Freeze“ 

c2 Šaldiklio temperatūra 

d Automatinio reguliavimo režimas „Fuzzy“  

e Atostogų režimas „Holiday“ 

f Judesio režimas 

g Skydelio užraktas 

Prieš naudodami pirmą kartą 

 Nuimkite visas pakavimo medžiagas, laikykite jas vaikams nepasiekiamoje vietoje 

ir išmeskite aplinkai nekenksmingu būdu. 

 Prieš dėdami bet kokius maisto produktus į prietaisą, išvalykite jo vidų ir išorę vandeniu

ir švelniu plovikliu. 

 Lygiai pastatę ir išvalę prietaisą, palaukite bent 2–5 valandas ir tik tada prijunkite jį prie 

maitinimo šaltinio. Žr. skyrių ĮRENGIMAS. 

 Prieš sudėdami maisto produktus, iš anksto atvėsinkite šaldytuvo skyrius naudodami 

aukštus nustatymus. Intensyvaus šaldymo funkcija „Power-Freeze“ padeda greitai 

atvėsinti šaldiklio skyrių. 

 Šaldytuvo, šaldiklio ir skyriaus „My Zone“ temperatūra automatiškai nustatoma 

atitinkamai į 4 °C, -18 °C ir -6 °C. Tai yra rekomenduojami nustatymai. Jei norite, galite 

pakeisti šias temperatūras rankiniu būdu. Žr. skyrių TEMPERATŪROS REGULIAVIMAS. 
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Naudojimas 

Jutikliniai klavišai 

Valdymo skydelio mygtukai yra jutikliniai klavišai, kurie sureaguoja lengvai prilietus pirštu. 

Prietaiso įjungimas / išjungimas 

Prietaisas pradeda veikti iš karto, kai yra prijungiamas prie maitinimo šaltinio. 

Kai prietaisas įjungiamas pirmą kartą, rodoma faktinė šaldytuvo ir šaldiklio temperatūra. 

Sumirksi ekranas. Jei durelės uždarytos, jis išsijungia po 30 sekundžių. 

Gali būti, kad aktyvus skydelio užraktas. 

 
Pastaba 

 Prietaise iš anksto nustatyta rekomenduojama temperatūra – 4 °C (šaldytuve), -18 °C 

(šaldiklyje) ir -6 °C (skyriuje „My Zone“). Esant įprastoms aplinkos sąlygoms, 

temperatūros nustatyti nereikia. 

 Kai prietaisas įjungiamas po atjungimo nuo pagrindinio maitinimo šaltinio, gali prireikti 

iki 12 valandų, kol bus pasiekta tinkama temperatūra. 

Prieš išjungdami prietaisą jį ištuštinkite. Norėdami išjungti prietaisą, ištraukite maitinimo 

laidą iš elektros lizdo. 

Skydelio užrakinimas / atrakinimas 

 
Pastaba 

Jei durelės uždarytos ir 30 sekundžių nepaspaudžiamas joks mygtukas, valdymo skydelis 

automatiškai užblokuojamas, kad nebūtų aktyvintas. Norint atlikti bet kokius nustatymus, 

valdymo skydelis turi būti atrakintas. 

 

 Palieskite mygtuką „G“ 3 sekundes, norėdami 

užblokuoti visus skydelio elementus, kad jie nebūtų 

aktyvinti. Pasigirsta garsinis signalas ir rodomas 

susijęs indikatorius „g“; skydelio apšvietimas 

išjungiamas. Paspaudus mygtuką sumirksi 

piktograma, kai skydelio užraktas yra aktyvintas. 

Pakeitimas neatliekamas. 

 Norėdami atrakinti, paspauskite mygtuką dar kartą. 
 

Budėjimo režimas 

Ekranas išsijungia automatiškai praėjus 30 sekundžių po klavišo paspaudimo. Ekranas 

automatiškai užrakinamas. Jis užsidega automatiškai, paspaudus bet kurį klavišą arba 

atidarius bet kurias dureles (signalas neapšviečia ekrano). 

Pasirinkite darbo režimą 

Gali prireikti pasirinkti vieną iš toliau nurodytų dviejų prietaiso nustatymo būdų. 
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1) Automatinio reguliavimo režimas „Fuzzy“  

Įjungus režimą „Fuzzy“, prietaisas automatiškai reguliuoja temperatūros nustatymą pagal 

aplinkos temperatūrą ir temperatūros pokyčius prietaise. Jei neturite jokių specialių reikalavimų, 

rekomenduojame naudoti režimą „Fuzzy“ (vėliau peržiūrėkite skyrių REŽIMAS „FUZZY“). 

2) Rankinio reguliavimo režimas 

Jei norite reguliuoti prietaiso temperatūrą rankiniu būdu, kad galėtumėte laikyti tam tikrus 

maisto produktus, temperatūrą galite nustatyti temperatūros reguliavimo mygtuku 

(žr. skyrių TEMPERATŪROS REGULIAVIMAS). 

 

Atidarytų durelių signalas 

Kai vienos iš durelių laikomos atidarytos ilgiau nei 

1 minutę, įsijungia atidarytų durelių signalas. Signalą 

galima išjungti uždarant dureles arba paliečiant 

valdymo skydelį. Jei durelės paliekamos atidarytos 

ilgiau nei 7 minutes, skyriaus viduje esanti lemputė 

ir valdymo skydelio apšvietimas automatiškai išsijungia. 

Temperatūros reguliavimas 
Prietaiso vidaus temperatūrai įtakos turi šie veiksniai: 

 aplinkos temperatūra; 

 durelių atidarymo dažnis; 

 laikomų maisto produktų kiekis; 

 prietaiso įrengimas. 

  

 

Šaldytuvo temperatūros reguliavimas 

1. Atrakinkite skydelį paspausdami mygtuką „G“,  

jei jis užrakintas. 

2. Paspauskite mygtuką „A“ (šaldytuvas), kad 

pasirinktumėte šaldytuvo skyrių. Suskamba 

signalas ir mirksi indikatorius „a2“. Rodoma faktinė 

temperatūra šaldytuvo skyriuje. 

3. Paspauskite mygtuką „A“, kad nustatytumėte 

šaldytuvo temperatūrą. Kiekvieną kartą 

paspaudus klavišą pasigirs signalas. Temperatūra 

didinama 1 °C padalomis nuo mažiausios 1 °C 

iki didžiausios 9 °C; optimali temperatūra šaldytuve 

yra 4 °C. Nustačius žemesnę temperatūrą 

be reikalo suvartojama daugiau energijos. 

Jei 5 sekundes nepaspaudžiamas joks mygtukas, 

nustatymas patvirtinamas automatiškai. 
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Šaldiklio temperatūros reguliavimas 

1. Atrakinkite skydelį paspausdami mygtuką „G“,  

jei jis užrakintas. 

2. Paspauskite mygtuką „C“ (šaldiklis), kad pasirinktu-

mėte šaldiklio skyrių. Suskamba signalas ir mirksi 

indikatorius „c2“. Rodoma faktinė temperatūra 

šaldiklio skyriuje. 

3. Paspauskite mygtuką „C“ (šaldiklis), kad nustatytu-

mėte šaldiklio temperatūrą. Kiekvieną kartą 

paspaudus klavišą pasigirs signalas. Temperatūra 

didinama 1 °C padalomis nuo mažiausios -15 °C iki 

didžiausios -24 °C. Optimali temperatūra šaldiklyje 

yra -18 °C. Nustačius žemesnę temperatūrą 

be reikalo suvartojama daugiau energijos. 

Jei 5 sekundes nepaspaudžiamas joks mygtukas, 

nustatymas patvirtinamas automatiškai. 

 

 

 
Pastaba 

Temperatūros atitinkamame skyriuje negalima reguliuoti, jei įjungta bet kuri kita funkcija 

(intensyvaus šaldymo „Power-Freeze“, intensyvaus vėsinimo „Power-Cool“, atostogų 

„Holiday“ arba automatinio reguliavimo „Fuzzy“ režimas) arba jei ekranas užrakintas. 

Atitinkamas indikatorius mirksės kartu su garsiniu signalu. 

 

Skyriaus „My Zone“  

temperatūros reguliavimas 

1. Atrakinkite skydelį paspausdami mygtuką „G“, 

jei jis užrakintas. 

2. Paspauskite mygtuką „B“ („My Zone“), 

kad pasirinktumėte skyrių „My Zone“. 

Suskamba signalas. 

3. Mirksi indikatorius „b“. Rodoma faktinė temperatūra 

skyriuje „My Zone“. Paspauskite mygtuką „B“, 

kad nustatytumėte „My Zone“ skyriaus temperatūrą. 

Kiekvieną kartą paspaudus klavišą pasigirs signalas. 

Temperatūra didinama 1 °C padalomis nuo 

mažiausios -18 °C iki didžiausios +5 °C. Naudingų 

patarimų pateikta skyriuje ĮRANGA. 

 

 

 
Pastaba 

Skyriaus „My Zone“ temperatūros nustatymo skaičius negali būti didesnis už šaldytuvo 

temperatūros nustatymo skaičių. 
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Automatinio reguliavimo 

režimas „Fuzzy“  

Įjungus režimą „Fuzzy“, prietaisas gali automatiškai 

reguliuoti temperatūros nustatymą pagal aplinkos 

temperatūrą ir temperatūros pokyčius prietaise. 

Šios funkcijos visiškai nereikia reguliuoti rankomis. 

1. Atrakinkite skydelį paspausdami mygtuką „G“, 

jei jis užrakintas. 

2. Paspauskite mygtuką „D“ („Fuzzy“). 

Suskamba signalas. 

3. Užsidega indikatorius „d“ ir funkcija suaktyvinama. 

Pakartojus pirmiau nurodytus veiksmus arba 

pasirinkus kitą funkciją, šią funkciją galima vėl išjungti. 

Atostogų režimas „Holiday“ 

Šia funkcija nustatoma nuolatinė šaldytuvo 

temperatūra – 17 °C. 

Tai suteikia galimybę laikyti tuščio šaldytuvo dureles 

uždarytas, kad ilgą laiką nenaudojant prietaiso 

neatsirastų nemalonaus kvapo ar pelėsių 

(pvz., atostogų metu). Kitiems skyriams jūsų 

nustatymas netaikomas. 

1. Atrakinkite skydelį paspausdami mygtuką „G“, 

jei jis užrakintas. 

2. Paspauskite mygtuką „E“ („Holiday“).  

Suskamba signalas. 

3. Užsidega indikatorius „e“ ir funkcija suaktyvinama. 

Pakartojus pirmiau nurodytus veiksmus arba 

pasirinkus kitą funkciją, šią funkciją galima vėl išjungti. 
 

 
ĮSPĖJIMAS! 

Veikiant atostogų „Holiday“ funkcijai produktų negalima laikyti šaldytuvo skyriuje. +17 °C 

temperatūra yra per aukšta maisto produktams laikyti. 
 

 

Judesio jutiklis 

Nustačius šią funkciją, ekranas automatiškai įsijungia, 

jei priešais prietaisą vyksta judėjimas. 

1. Atrakinkite skydelį paspausdami mygtuką „G“,  

jei jis užrakintas. 

2. Paspauskite mygtuką „F“ („M-Sensor“). 

Suskamba signalas. 

3. Užsidega indikatorius „T“ ir funkcija suaktyvinama. 

Pakartojus pirmiau nurodytus veiksmus arba 

pasirinkus kitą funkciją, šią funkciją galima vėl išjungti. 
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Intensyvaus vėsinimo funkcija 
„Power-Cool“ 

Įjunkite intensyvaus vėsinimo funkciją „Power-Cool“, 
jei šaldytuve norite laikyti didesnį maisto produktų kiekį 
(pavyzdžiui, apsipirkus). Intensyvaus vėsinimo funkcija 
„Power-Cool“ pagreitina šviežio maisto vėsinimą 
ir apsaugo šaldytuve jau laikomus maisto produktus 

nuo nepageidaujamo atšilimo. Gamyklos nustatyta 
temperatūra yra nuo 0 iki +1 °C. 

1. Atrakinkite skydelį paspausdami mygtuką „G“, 
jei jis užrakintas. 

2. Paspauskite mygtuką „A“ (šaldytuvas) ir palaikykite 
3 sekundes. 

3. Užsidega indikatorius „al“ ir funkcija suaktyvinama. 

Pakartojus pirmiau nurodytus veiksmus arba 
pasirinkus kitą funkciją, šią funkciją galima vėl išjungti. 

 

 

 
Pastaba 

 Ši funkcija automatiškai išsijungs, kai bus pasiekta nustatyta temperatūra (nuo 0 iki 1 °C). 
Tada prietaisas veiks anksčiau nustatyta temperatūra. 

 Šaldymo temperatūros negalima nustatyti, jei įjungta intensyvaus vėsinimo funkcija 
„Power-Cool“. 

 

Intensyvaus šaldymo funkcija  
„Power-Freeze“ 

Šviežius maisto produktus reikia kuo greičiau visiškai 
užšaldyti. Taip išsaugoma geriausia maistinė vertė, 
išvaizda ir skonis. „Power-Freeze“ funkcija pagreitina 
šviežių maisto produktų užšaldymą ir apsaugo jau 
laikomus produktus nuo nepageidaujamo atšilimo. 
Jei vienu metu norite užšaldyti didelį kiekį maisto 

produktų, rekomenduojama įjungti „Power-Freeze“ 
funkciją 12 valandų prieš naudojant užšaldymo 
sritį. Funkcijos nustatymo temperatūra yra žemesnė 

nei -24 °C. 

1. Atrakinkite skydelį paspausdami mygtuką „G“, 
jei jis užrakintas. 

2. Paspauskite mygtuką „C“ (šaldiklis) ir palaikykite 
3 sekundes. 

3. Užsidega indikatorius „c1“ ir suaktyvinama funkcija. 

Pakartojus pirmiau nurodytus veiksmus arba 
pasirinkus kitą funkciją, šią funkciją galima vėl išjungti. 

 

 

 
Pastaba 

Pasiekus nustatytą temperatūrą, „Power-Freeze“ funkcija automatiškai išsijungia.  

Tada prietaisas veiks anksčiau nustatyta temperatūra. 
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Patarimai, kaip laikyti šviežius maisto produktus 

Laikymas šaldytuvo skyriuje 

 Šaldytuvo temperatūra turi būti ne aukštesnė nei 5 °C. 

 Prieš sudedant karštą maistą į prietaisą, jį reikia atvėsinti iki kambario temperatūros. 

 Prieš sudedant maisto produktus į šaldytuvą, juos reikia nuplauti ir nusausinti. 

 Šaldytuve laikomus maisto produktus reikia tinkamai uždaryti, kad nepakistų  

kvapas ar skonis. 

 Nelaikykite pernelyg didelio maisto produktų kiekio. Tarp maisto produktų palikite tarpų, 

kad aplink juos galėtų cirkuliuoti šaltas oras ir būtų tolygiau vėsinama. 

 Kasdien valgomus maisto produktus reikėtų laikyti lentynos priekyje. 

 Palikite tarpą tarp maisto produktų ir vidinių prietaiso sienelių, kad oras galėtų cirkuliuoti. 

Specialiai nelaikykite maisto produktų prie galinės sienelės – maistas gali prie jos prišalti. 

Stenkitės, kad maistas (ypač riebus ar rūgštus) nesiliestų su vidiniu įdėklu, nes riebalai / 

rūgštis gali pažeisti vidinį įdėklą. Aptikę riebalų / rūgšties nešvarumus juos nuvalykite. 

 Šaldytą maistą atitirpinkite šaldytuvo skyriuje.  Tokiu būdu šaldytais maisto produktais 

galite sumažinti skyriaus temperatūrą ir sutaupyti energijos. 

 Šaldytuve laikomi vaisiai ir daržovės, pavyzdžiui, cukinijos, melionai, papajos, bananai, 

ananasai ir kt., gali sugesti greičiau. Todėl jų nepatartina laikyti šaldytuve. Tačiau tam 

tikrą laikotarpį galima panokinti itin žalius vaisius. Svogūnus, česnakus, imbierą ir kitas 

šaknines daržoves taip pat reikėtų laikyti kambario temperatūroje. 

 Nemalonus kvapas šaldytuvo viduje – tai ženklas, kad kažkas išsiliejo ir reikia išvalyti.  

Žr. skyrių PRIEŽIŪRA IR VALYMAS. 

 Skirtingus maisto produktus reikėtų sudėti skirtingose vietose atsižvelgiant į jų savybes. 

 
Pastaba 

 Tarp įdedamų maisto produktų ir ortakio ar jutiklių palikite didesnį nei 10 mm atstumą, 

kad būtų užtikrintas vėsinimo poveikis. 
 

 

1 Sviestas, sūris ir kt. 

2 Kiaušiniai, skardinės, konservuotas maistas, 

prieskoniai ir kt. 

3 Gėrimai ir maistas buteliuose. 

4 Marinuoti maisto produktai, konservuotas 

maistas ir kt. 

5 Mėsos produktai, užkandžiai, makaronai, 

konservai, pienas, tofu, pieno produktai ir kt. 

6 Termiškai apdorota mėsa, dešros ir kt. 

7 Srities „Dry Zone“ stalčius: sausi vaisiai, 

sviestiniai aliejai, šokoladas 

8 Srities „Humidity Zone“ stalčius: Vaisiai, 

daržovės, salotos ir kt. 
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Laikymas šaldiklio skyriuje 

 Šaldiklio temperatūra turi būti -18 °C. 

 Likus 24 valandoms iki užšaldymo, įjunkite „Power-Freeze“ funkciją; mažam maisto 

produktų kiekiui pakanka 4–6 valandų. 

 Prieš sudedant karštą maistą į šaldiklio skyrių, jį reikia atvėsinti iki kambario 

temperatūros. 

 Maistas, suskirstytas mažomis porcijomis, užšals greičiau, jį bus lengviau atitirpinti 

ir gaminti. Rekomenduojamas kiekvienos porcijos svoris – ne daugiau nei 2,5 kg. 

 Prieš sudedant maisto produktus į šaldiklį, juos geriau supakuoti. Pakuotės išorė turi būti 

sausa, kad maišeliai nesuliptų. Pakavimo medžiagos turi būti bekvapės, sandarios, 

nenuodingos ir netoksiškos. 

 Kad nepraleistumėte produktų laikymo termino pabaigos, ant pakuotės nurodykite 

užšaldymo datą, terminą ir maisto produkto pavadinimą, atsižvelgdami į skirtingų 

maisto produktų laikymo terminus. 

 ĮSPĖJIMAS! Rūgštys, šarmai, druskos ir kt. gali pažeisti vidinį šaldiklio paviršių. Nedėkite 

šių medžiagų turinčių maisto produktų (pvz., jūrinės žuvies) tiesiai ant vidinio paviršiaus. 

Sūrų vandenį šaldiklyje reikia nedelsiant išvalyti. 

 Neviršykite gamintojų rekomenduojamos maisto produktų laikymo trukmės. Iš šaldiklio 

išimkite tik reikiamą maisto produktų kiekį. 

 Greitai suvartokite atitirpintą maistą. Atitirpinto maisto negalima pakartotinai užšaldyti, 

nebent prieš tai jis buvo termiškai apdorotas. Priešingu atveju jo valgyti negalima. 

 Į šaldiklio skyrių nesudėkite pernelyg daug šviežio maisto. Šaldiklio šaldymo pajėgumas 

nurodytas skyriuje TECHNINIAI DUOMENYS arba tipo duomenų lentelėje. 

 Priklausomai nuo maisto produktų savybių, juos galima laikyti šaldiklyje ne aukštesnėje kaip 

-18 °C temperatūroje nuo 2 iki 12 mėnesių (pvz., mėsa: 3–12 mėn., daržovės: 6–12 mėn.) 

 Norėdami užšaldyti šviežius maisto produktus, stenkitės, kad jie nesiliestų su jau 

užšaldytu maistu. Atitirpimo pavojus! 

Laikydami komerciniais tikslais užšaldytus maisto produktus, laikykitės toliau 

nurodytų rekomendacijų. 

 Visada laikykitės gamintojų nurodymų, kiek laiko turėtumėte laikyti maisto produktus. 

Nelaikykite produktų ilgiau nei rekomenduojama! 

 Įsigytus produktus stenkitės sudėti į prietaisą kuo greičiau, kad būtų išsaugota 

maisto kokybė. 

 Pirkite šaldytus maisto produktus, kurie buvo laikomi -18 °C ar žemesnėje 

temperatūroje. 

 Stenkitės nepirkti maisto produktų, ant kurių pakuočių yra ledo ar šerkšno – tai rodo, 

kad produktai galėjo būti iš dalies atitirpinti ir vėl užšaldyti. Pakilusi temperatūra paveikia 

maisto kokybę. 

 
Pastaba 

 Tarp įdedamų maisto produktų ir ortakio palikite didesnį nei 10 mm atstumą, kad būtų 

užtikrintas vėsinimo poveikis. 
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Įranga  

 

Kelių oro srautų sistema 

Šaldytuve įrengta kelių oro srautų sistema – vėsaus oro 

srautai cirkuliuoja kiekvieno lygio lentynose. Tai padeda 

palaikyti vienodą temperatūrą, kad maistas ilgiau 

išliktų šviežias. 

 

Reguliuojamos lentynos 

Lentynų aukštį galima reguliuoti pagal jūsų produktų 

laikymo poreikius. 

1. Norėdami perkelti lentyną, pirmiausia ją nuimkite 

pakeldami galinį kraštą (1) ir ištraukdami (2). 

2. Norėdami ją įstatyti, uždėkite ant ąselių abiejose 

pusėse ir įstumkite iki galo, kol lentynos galinė dalis 

užsifiksuos šonuose esančiuose grioveliuose. 
 

 
Pastaba. 

Įsitikinkite, kad visi lentynos kraštai yra viename lygmenyje. 

Skyrius „My Zone“ 

Prietaise įrengtas skyrius „My Zone“. Galite pasirinkti norimą temperatūrą pagal skyriaus 

naudojimo tikslą. Laikymo temperatūrą galima reguliuoti nuo -18 °C iki +5 °C. 

 

 

0 °C ~ 5 °C temperatūros šaldytuvo skyrius naudojamas daržovėms 

ir vaisiams laikyti. 

Jūros gėrybės arba kitas maistas, kurį reikia suvartoti per trumpą laiką. 

Mėsos šviežumas išsaugomas iki 5 dienų, o jūros gėrybių – iki 2 dienų. 

Mėsos šviežumas išsaugomas iki 7 dienų, o jūros gėrybių – iki 3 dienų. 

Mėsos šviežumas išsaugomas iki 10 dienų, o jūros gėrybių – iki 5 dienų. 

Skyrius naudojamas šaldytiems maisto produktams laikyti. 

 

Informacijos apie stalčiaus „My Zone“ nustatymus pateikta skyriuje NAUDOJIMAS. 
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Pastaba 

 Kadangi vandens kiekis mėsoje yra skirtingas, kai kuri daugiau drėgmės turinti mėsa 

užšąla žemesnėje nei 0 °C temperatūroje. Taigi iš karto supjaustytą mėsą reikėtų laikyti 

„My-Zone“ skyriuje, mažiausiai 0 °C temperatūroje. 

 Šalčiui jautrių vaisių, pavyzdžiui, ananasų, avokadų, bananų, greipfrutų, ir daržovių, 

pavyzdžiui, bulvių, baklažanų, pupelių, agurkų, cukinijų, pomidorų ir sūrio, nelaikykite 

„My Zone“ skyriuje. 

 Kai „My Zone“ skyrius naudojamas kaip šaldymo kameros skyrius, šiek tiek padidėja 

šaldytuvo triukšmas ir energijos sąnaudos. 

 

Srities „Humidity Zone“ stalčius 

Šiame skyriuje drėgmės lygis yra apie 85 %. Jį automa-

tiškai valdo sistema, tad skyrius tinka vaisiams, 

daržovėms, salotoms ir pan. laikyti. 

 
  

Srities „Dry Zone“ stalčius 

Šiame skyriuje drėgmės lygis yra apie 45 %. Jis tinka 

sausiems vaisiams ir kitiems mažai vandens turintiems 

maisto produktams laikyti, pvz., sviestui, riebalams 

ir aliejui arba šokoladui. 

 
  

Išimamos durelių lentynėlės 

Durelių lentynėles galima išimti norint jas išvalyti. 

Uždėkite rankas ant abiejų lentynėlės pusių, pakelkite 

ją aukštyn (1) ir ištraukite (2). 

Norėdami įstatyti durelių lentynėlę, pirmiau nurodytus 

veiksmus atlikite atvirkštine tvarka. 

 
  

Išimamas šaldiklio stalčius 

Norėdami išimti stalčių, ištraukite maksimaliai (1), 

pakelkite ir išimkite (2). 

Norėdami įstatyti stalčių, pirmiau nurodytus veiksmus 

atlikite atvirkštine tvarka. 
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PASIRINKTINAI. Tinkamos temperatūros 

indikatorius „OK“ 

Tinkamos temperatūros indikatorių galima naudoti 

žemesnei nei +4 °C temperatūrai nustatyti. Palaipsniui 

mažinkite temperatūrą, kol pasirodys ženklas „OK“. 

 

 
Pastaba. 

Įjungus prietaisą gali prireikti iki 12 valandų, kol bus pasiekta tinkama temperatūra. 

 

 

Ledo kubelių gaminimo aparatas 

1. Įpilkite šviežio geriamojo vandens į kiekvieną ledo 

gaminimo dėžutę iki matavimo puodelio viduje 

esančios skalės žymės. 

 

 
Pastaba. 

 Nepilkite vandens tarp 2 mygtukų, priešingu 

atveju mygtukai gali užšalti ir ledo kubeliai negalės 

įkristi į jiems skirtą dėžutę. 

 

 

2. Įdėkite dėžę į šaldymo skyrių. 

3. Vandeniui tapus ledu išimkite ledukų gaminimo 

aparatą iš prietaiso ir pasukite mygtuką ranka. 

Tuomet ledo blokai automatiškai įkris į ledo 

dėžutę. Nuimkite dangtį ir pasemkite ledukų. 

Antibakterinė technologija „Dynamic ABT“ 

Naudojama trimatė šviežumo išlaikymo technologija, kuri gali pailginti prietaise laikomų 

vaisių ir daržovių šviežumo laiką. 

Apšvietimas 

Atidarius dureles užsidega salono šviesos diodo lemputė. Šviesų veikimui neturi įtakos jokie 

kiti prietaiso nustatymai. 
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Priežiūra ir valymas 

 
ĮSPĖJIMAS! 

Prieš valydami atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio. 

Valymas 

Valykite prietaisą tada, kai jame laikote tik nedidelį kiekį maisto produktų arba jis yra tuščias. 

Prietaisą reikia valyti ne rečiau kaip kartą per keturias savaites, kad būtų užtikrinta tinkama 

priežiūra ir nebūtų nemalonių laikomo maisto kvapų. 

 
ĮSPĖJIMAS! 

 Prietaiso nevalykite kietais šepečiais, vieliniais šepečiais, skalbimo milteliais, benzinu, 

amilacetatu, acetonu ir panašiais organiniais tirpalais, taip pat rūgštiniais arba 

šarminiais tirpalais. Kad išvengtumėte pažeidimų, valykite specialiu šaldytuvo plovikliu. 

 Valydami ant prietaiso nepurkškite ir nepilkite skysčių. 

 Prietaisui valyti nenaudokite vandens purkštuvo ar garų. 

 Nevalykite šaltų stiklo lentynų karštu vandeniu. Dėl staigaus temperatūros pokyčio 

stiklas gali suskilti. 

 Dirbdami nelieskite šaldiklio skyriaus vidinio paviršiaus, ypač šlapiomis rankomis,  

nes rankos gali prišalti prie paviršiaus. 

 Pasklidus šilumai patikrinkite šaldytų produktų būklę. 
 

 Durelių tarpiklis visada turi būti švarus. 

 Prietaiso vidų ir korpusą valykite šiltu vandeniu 

ir neutraliu plovikliu sudrėkinta kempine. 

 Nuskalaukite ir nusausinkite minkšta šluoste. 

 Jungiklius, šviesos diodus ir kitas elektrines 

ar elektronines dalis valykite sausa šluoste. 

 Neplaukite jokių prietaiso dalių indaplovėje. 

 Prieš įjungdami prietaisą palaukite bent 5 minutes, 

nes dažnai įjungiant gali sugesti kompresorius. 

 

  

Ledo kubelių gaminimo aparato valymas 

1. Išimkite ledo kubelių gaminimo aparatą iš prietaiso. 

2. Nuimkite dangčius (A) ir (B). 

3. Nuvalykite ledo kubelių gaminimo aparatą 

šiltu vandeniu ir skystu indų plovikliu. 

Atidžiai nuskalaukite visą muilą. 

4. Uždarykite dangčius, pripilkite geriamojo vandens 

ir vėl įdėkite ledo kubelių gaminimo aparatą 

į prietaiso vidų. 
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Atitirpinimas 

Šaldytuvo ir šaldiklio skyrių atitirpinimas atliekamas automatiškai – nereikia rankinio valdymo. 

Šviesos diodo lempučių keitimas 

 
ĮSPĖJIMAS! 

Nekeiskite šviesos diodo lemputės patys, ją gali pakeisti tik gamintojas arba įgaliotasis 

techninės priežiūros atstovas. 

Šviesos šaltinis yra šviesos diodas, kuris sunaudoja mažai energijos ir ilgai tarnauja. 

Jei lemputė veikia neįprastai, susisiekite su klientų aptarnavimo skyriumi.  

Žr. skyrių KLIENTŲ APTARNAVIMAS. 

Lempučių parametrai: 

Skyrius Įtampa Maks. galia 

Šaldytuvo viršutinė lemputė 12 V 2 x 2 W 

Šaldytuvo galinė lemputė 12 V 1 x 10 W 

Šaldiklis 12 V 1 x 1,8 W 

Skyrius „My Zone“ 12 V 1 x 1,8 W 

Nenaudojimas ilgesnį laiką 

Jei prietaiso nenaudosite ilgesnį laiką ir neįjungsite atostogų „Holiday“ funkcijos arba 

šaldytuvo išjungimo funkcijos: 

 išimkite maistą; 

 atjunkite maitinimo laidą; 

 išvalykite prietaisą, kaip aprašyta pirmiau; 

 palikite dureles atidarytas, kad viduje neatsirastų nemalonių kvapų. 

 
Pastaba 

Išjunkite prietaisą tik tuo atveju, jei tai tikrai būtina. 

Prietaiso gabenimas 

1. Išimkite visą maistą ir atjunkite prietaisą. 

2. Šaldytuvo ir šaldiklio lentynas ir kitas judančias dalis pritvirtinkite lipnia juosta. 

3. Nepakreipkite šaldytuvo didesniu nei 45° kampu, kad nepažeistumėte šaldymo sistemos. 

 
ĮSPĖJIMAS! 

 Nekelkite prietaiso už rankenų. 

 Niekada nedėkite prietaiso horizontaliai ant žemės. 
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Trikčių šalinimas 

Daugelį iškilusių problemų galite išspręsti patys, neturėdami specialių žinių. Kilus problemai, 

prieš kreipdamiesi į garantinio aptarnavimo skyrių, patikrinkite visas nurodytas galimybes 

ir vadovaukitės toliau pateiktais nurodymais. Žr. skyrių KLIENTŲ APTARNAVIMAS. 

 
ĮSPĖJIMAS! 

 Prieš atlikdami techninę priežiūrą, išjunkite prietaisą ir ištraukite maitinimo kištuką 

iš elektros lizdo. 

 Elektros įrangos techninę priežiūrą turėtų atlikti tik kvalifikuoti elektros specialistai, 

nes netinkamai atliktas remontas gali sukelti didelę žalą. 

 Pažeistą maitinimo laidą turi pakeisti tik gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas 

arba panašios kvalifikacijos asmenys, kad būtų išvengta pavojaus. 
 

Problema Galima priežastis Galimas sprendimas 

Kompresorius 

neveikia. 

 Maitinimo kištukas neįjungtas 

į elektros lizdą. 

 Prijunkite maitinimo kištuką. 

  Įjungtas prietaiso atitirpinimo ciklas.  Tai normalu veikiant 

automatiniam atitirpinimui. 

Prietaisas aktyvus 

veikimas yra per 

dažnas arba per 

ilgai trunka. 

 Patalpų arba lauko temperatūra 

yra per aukšta. 

 Šiuo atveju normalu, kad 

prietaisas aktyviai veikia ilgiau. 

 Prietaisas kurį laiką buvo išjungtas.  Paprastai prietaisui visiškai atvėsti 

prireikia 8–12 valandų. 

  Nesandariai uždarytos prietaiso 

durelės ir (arba) stalčius. 

 Uždarykite dureles ir (arba) stalčių 

ir įsitikinkite, kad prietaisas stovi 

ant lygaus pagrindo, o durelėms 

uždaryti nekliudo maisto 

produktai ar indai. 

  Durelės ir (arba) stalčius buvo 

atidaromi per dažnai arba per ilgai. 

 Neatidarinėkite durelių ir (arba) 

stalčiaus per dažnai. 

  Nustatyta per žema šaldiklio 

skyriaus temperatūra. 

 Nustatykite aukštesnę 

temperatūrą, kol bus pasiekta 

patenkinama šaldytuvo 

temperatūra. Šaldytuvo 

temperatūra stabilizuojasi 

per 24 valandas. 

  Durelių ir (arba) stalčiaus tarpiklis yra 

nešvarus, susidėvėjęs, įtrūkęs arba 

nesutampa jo prigludimas. 

 Išvalykite durelių ir (arba) stalčiaus 

tarpiklį arba kreipkitės į klientų 

aptarnavimo tarnybą, kad 

jį pakeistų. 

  Neužtikrinama reikiama oro 

cirkuliacija. 

 Užtikrinkite pakankamą vėdinimą. 

Šaldytuvo vidus yra 

nešvarus ir (arba) 

iš jo sklinda 

nemalonus kvapas. 

 Šaldytuvo vidų reikia išvalyti.  Išvalykite šaldytuvo vidų. 

 Šaldytuve laikomi stiprų kvapą 

skleidžiantys maisto produktai. 

 Kruopščiai suvyniokite maistą. 
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Problema Galima priežastis Galimas sprendimas 

Prietaiso viduje nėra 

pakankamai šalta. 

 Nustatyta per aukšta temperatūra.  Nustatykite temperatūrą iš naujo. 

 Šaldytuve laikomi pernelyg šilti 

maisto produktai. 

 Prieš sudėdami produktus 

į šaldytuvą, visada juos 

atvėsinkite. 

  Vienu metu laikoma per daug 

maisto produktų. 

 Visada laikykite nedidelį 

maisto produktų kiekį. 

  Produktai sudėti pernelyg arti 

vienas kito. 

 Palikite tarpus tarp maisto 

produktų, kad cirkuliuotų oras. 

  Nesandariai uždarytos prietaiso 

durelės ir (arba) stalčius. 

 Uždarykite dureles ir (arba) stalčių. 

  Durelės ir (arba) stalčius buvo 

atidaromi per dažnai arba per ilgai. 

 Neatidarinėkite durelių ir (arba) 

stalčiaus per dažnai. 

Prietaiso viduje 

per šalta. 

 Nustatyta per žema temperatūra.  Nustatykite temperatūrą iš naujo. 

 Įjungta intensyvaus šaldymo funkcija 

„Power-Freeze“ arba ji veikia per ilgai. 

 Išjunkite intensyvaus šaldymo 

funkciją „Power-Freeze“. 

   

Šaldytuvo skyriaus 

viduje susidaro 

drėgmė. 

 Klimatas pernelyg šiltas ir drėgnas.  Padidinkite temperatūrą. 

 Nesandariai uždarytos prietaiso 

durelės ir (arba) stalčius. 

 Uždarykite dureles ir (arba) stalčių. 

  Durelės ir (arba) stalčius buvo 

atidaromi per dažnai arba per ilgai. 

 Neatidarinėkite durelių ir (arba) 

stalčiaus per dažnai. 

  Indai su maistu ar skysčiais palikti 

atidaryti. 

 Palaukite, kol karštas maistas 

atvės iki kambario temperatūros 

ir uždenkite maistą bei skysčius. 

Drėgmė kaupiasi ant 

šaldytuvo išorinio 

paviršiaus arba tarp 

durelių / durelių 

ir stalčiaus. 

 Klimatas pernelyg šiltas 

ir per drėgnas. 

 Tai normalu drėgname klimate. 

Situacija pasikeis sumažėjus 

drėgmei. 

 Durelės ir (arba) stalčius nėra 

sandariai uždaryti. Susidaro šalto 

oro prietaiso viduje ir šilto oro 

jo išorėje kondensacija. 

 Įsitikinkite, kad durelės ir (arba) 

stalčius yra sandariai uždaryti. 

Šaldiklio skyriuje 

susidarę daug ledo 

ir šerkšno. 

 Produktai nebuvo tinkamai  

supakuoti. 

 Visada gerai supakuokite 

produktus. 

 Nesandariai uždarytos prietaiso 

durelės ir (arba) stalčius. 

 Uždarykite dureles ir (arba) stalčių. 

  Durelės ir (arba) stalčius buvo 

atidaromi per dažnai arba per ilgai. 

 Neatidarinėkite durelių ir (arba) 

stalčiaus per dažnai. 

  Durelių ir (arba) stalčiaus tarpiklis yra 

nešvarus, susidėvėjęs, įtrūkęs arba 

nesutampa jo prigludimas. 

 Išvalykite durelių ir (arba) stalčiaus 

tarpiklius arba pakeiskite 

juos naujais. 

  Kažkas viduje trukdo tinkamai 

uždaryti dureles ir (arba) stalčių. 

 Pakeiskite lentynų, durelių 

lentynėlių ar vidinių talpyklų padėtį, 

kad būtų galima uždaryti dureles ir 

(arba) stalčių. 
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Problema Galima priežastis Galimas sprendimas 

Korpuso šonai ir 

durelių juosta sušyla. 

 -  Tai normalu. 

Prietaisas skleidžia 

neįprastus garsus. 

 Prietaisas pastatytas ant nelygaus 

paviršiaus. 

 Sureguliuokite kojeles, kad 

sulygiuotumėte prietaisą. 

 Prietaisas liečia šalia jo esantį objektą.  Pašalinkite aplink prietaisą 

esančius objektus. 

Girdimas nežymus 

garsas, primenantis 

tekančio vandens 

garsą. 

 -  Tai normalu. 

Girdimas signalo 

pypsėjimas. 

 Šaldytuvo skyriaus durelės 

atidarytos. 

 Uždarykite dureles arba 

nutildykite signalą rankiniu būdu. 

   

Girdimas silpnas 

ūžesys. 

 Veikia antikondensacinė sistema.  Tai apsaugo nuo kondensacijos 

ir yra normalu. 

   

Vidaus apšvietimo 

ar aušinimo sistema 

neveikia. 

 Maitinimo kištukas neįjungtas 

į elektros lizdą. 

 Prijunkite maitinimo kištuką. 

 Netinkamai tiekiamas maitinimas.  Patikrinkite, ar į patalpą tiekiama 

elektros energija. Skambinkite 

vietos elektros energijos 

tiekimo įmonei! 

  Nebeveikia šviesos diodo lemputė.  Norėdami pakeisti lemputę, 

kreipkitės į techninės priežiūros 

tarnybą. 

Norėdami susisiekti su techninės pagalbos tarnyba, apsilankykite mūsų svetainėje: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

Skiltyje „svetainė“ pasirinkite savo gaminio prekės ženklą ir šalį. 

Būsite nukreipti į konkrečią svetainę, kurioje rasite telefono numerį ir formą, skirtą susisiekti 

su technine pagalba. 

Elektros energijos tiekimo nutraukimas 

Nutrūkus elektros energijos tiekimui, maistas turėtų išlikti saugiai šaltas apie 7 valandas. 

Elektros energijos tiekimui nutrūkus ilgesnį laiką, ypač vasarą, vadovaukitės toliau 

išvardytais patarimais. 

 Atidarinėkite dureles ir (arba) stalčių kuo rečiau. 

 Nutrūkus elektros energijos tiekimui, nedėkite į prietaisą papildomų maisto produktų. 

 Jei apie elektros energijos tiekimo nutraukimą pranešama iš anksto ir jis trunka ilgiau 

nei 7 valandas, pasigaminkite ledo ir sudėkite jį į šaldytuvo skyriaus viršuje esantį indą. 

 Nutrūkus elektros energijos tiekimui maisto produktus reikia nedelsiant apžiūrėti. 

 Kadangi nutrūkus elektros tiekimui ar įvykus kitam gedimui temperatūra šaldytuve 

pakyla, sumažėja maisto produktų laikymo trukmė ir jų valgomoji kokybė. Siekiant 

išvengti pavojaus sveikatai, bet kokius atitirpusius maisto produktus reikia suvartoti arba 

ilgai nedelsiant išvirti ir vėl užšaldyti (jei tinka). 
Įrengimas  

Atminties funkcija nutrūkus elektros energijos tiekimui 

Atkūrus elektros energijos tiekimą, prietaisas veikia tais pačiais nustatymais, kurie buvo 

naudojami prieš sutrinkant elektros energijos tiekimui. 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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Išpakavimas 

 
ĮSPĖJIMAS! 

 Prietaisas yra sunkus. Jam perkelti visada reikės dviejų asmenų. 

 Laikykite visas pakavimo medžiagas vaikams nepasiekiamoje vietoje ir išmeskite 

aplinkai nekenksmingu būdu. 

 Išimkite prietaisą iš pakuotės. 

 Nuimkite visas pakavimo medžiagas. 

Aplinkos sąlygos 

Patalpos temperatūra visada turėtų būti nuo 10 °C iki 38 °C, nes ji gali turėti įtakos 

temperatūrai prietaiso viduje ir jo suvartojamos energijos kiekiui. Neįrenkite prietaiso šalia 

kitų neizoliuotų šilumą skleidžiančių prietaisų (orkaičių, šaldytuvų). 

- Išplėstinė vidutinių platumų (SN): šis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje 

nuo 10 iki 32 °C. 

- Vidutinių platumų (N): šis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje nuo 16 iki 32 °C. 

- Subtropinė (ST): šis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje nuo 16 iki 38 °C. 

 

Erdvės reikalavimai 

Reikalinga erdvė atidarius dureles: 

W1=1215 mm 

W2=1520 mm 

D1=650 mm 

D2=1130 mm 

 

Ventiliacijos skerspjūvis 

Siekiant užtikrinti pakankamą prietaiso ventiliaciją 

saugos sumetimais, būtina atkreipti dėmesį 

į informaciją apie ventiliacijos skerspjūvius. 

 

Prietaiso sulygiavimas 

Prietaisą reikia statyti ant lygaus ir vientiso paviršiaus. 

1. Šiek tiek pakreipkite prietaisą atgal. 

2. Nustatykite pageidaujamą kojelių lygį. 

Įsitikinkite, kad atstumas iki sienos iš vyrių pusės 

yra bent 100 mm, kad durelės tinkamai atsidarytų. 

Pastaba. Laisvai pastatomam prietaisui: Šis šaldytuvas nėra skirtas naudoti kaip 

įmontuojamas prietaisas. 

10 cm 

10 cm 

10 cm 

Maks. 45° 
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3. Stabilumą galima patikrinti pakaitomis patrankant 

į įstrižaines dalis. Nežymus susvyravimas turi būti 

vienodas abiejose pusėse. Priešingu atveju rėmas 

gali deformuotis; dėl to durelių sandarikliai gali tapti 

nesandarūs. Nedidelis pasvyrimas atgal palengvina 

durelių uždarymą. 

 
Tikslus durelių sureguliavimas 

Jei durelės nėra sulygiuotos, tai galima išspręsti 

atliekant toliau nurodytus veiksmus. 

A) Reguliuojamos kojelės naudojimas 

Pasukite reguliuojamą kojelę rodyklės kryptimi, 

kad pasuktumėte kojelę aukštyn arba žemyn. 

 
  

B) Tarpiklių naudojimas 

 Atidarykite viršutines dureles ir pakelkite jas. 

 Rankomis arba įrankiais, pvz., replėmis, atsargiai 

įkiškite tarpiklį (esantį priedų maišelyje) į baltą 

plastikinį vidurinio vyrio žiedą. Nesubraižykite 

ir neįdaužkite durelių. 

 
 

 
Pastaba 

Ateityje naudojant šaldytuvą, durelės gali tapti netolygios dėl laikomų maisto produktų 

svorio. Tokiu atveju sureguliuokite jas vadovaudamiesi pirmiau nurodytais metodais. 
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Laukimo laikas 

Kompresoriaus kapsulėje yra priežiūros nereikalaujančios 

tepalinės alyvos. Transportuojant prietaisą nuožulniai, 

ši alyva gali pratekėti per uždarą vamzdžių sistemą. 

Prieš prijungdami prietaisą prie maitinimo šaltinio, 

palaukite 2–5 valandas, kol alyva sutekės atgal į kapsulę. 

Elektros jungtis 

Prieš kiekvieną prijungimą patikrinkite, ar: 

 maitinimo šaltinis, lizdas ir saugiklis yra tinkami pagal techninių duomenų lentelę; 

 maitinimo lizdas yra įžemintas ir nenaudojami kelių kištukų įtaisai ar ilgintuvai; 

 maitinimo kištukas ir lizdas tiksliai sutampa. 

Prijunkite kištuką prie tinkamai įrengto buitinio lizdo. 

 
ĮSPĖJIMAS! 

Siekiant išvengti rizikos, pažeistą maitinimo laidą turi pakeisti klientų aptarnavimo skyrius 

(žr. garantinę kortelę). 

  

2 val. 
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Tech niniai duomenys  

Gaminio aprašas pagal ES reglamentą nr. 1060/2010 ir 2019/2016 
Prekės ženklas „Haier“ „Haier“ 

Reglamentas ES nr. 1060/2010 2019/2016 

Modelio identifikatorius 
HTF-610D*7/ 

HTF-710D*7 

HTF-610D*7/ 

HTF-710D*7 

Modelio kategorija 
Šaldytuvas-

šaldiklis 

Šaldytuvas-

šaldiklis 

Energijos efektyvumo klasė A++ F 

Metinis energijos suvartojimas (kWh per metus)
1)

 343/337 430 

Laikomo tūrio vėsinimas (L) 430/420 / 

Laikomo tūrio šaldymas (L) **** 90/88 / 

Vėsinimo apimtis (L) / 428 

Šaldymo apimtis (L) / 200 

Įvertinimas žvaigždutėmis   

Kitų skyrių temperatūra > 14 °C Netaikoma Netaikoma 

Nuo šerkšno apsauganti sistema Taip Taip 

Temperatūros kilimo laikas (val.) 18 8 

Šaldymo pajėgumas (kg/24 val.) 10 10 

Klimato klasė 

SN-N-ST SN-N-ST Šis prietaisas skirtas naudoti aplinkos 

temperatūrai esant nuo 10 °C iki 38 °C. 

Skleidžiamas akustinis triukšmas (dB(A) re 1pW) 40 / 

Skleidžiamo triukšmo klasė 

Akustinis triukšmas (db(A)re 1pW) 
/ C(40) 

Konstrukcijos tipas 
Laisvai 

pastatomas 

Laisvai 

pastatomas 
1) Remiantis standartiniais 24 valandų bandymų rezultatais. Faktinis energijos suvartojimas 

priklausys nuo to, kaip prietaisas naudojamas ir kur jis yra. 

Papildomi techniniai duomenys 

Reglamentas ES nr. 1060/2010 2019/2016 

Įtampa / dažnis 220-240V-7 50Hz 220-240V~/50Hz 

Bendras bruto tūris (L) 712 / 

Bendras tūris (L) / 628 

Įvesties srovė (A) 2 2 

Pagrindinis saugiklis (A) 16 16 

Aušinimo skystis R600a R600a 

Matmenys (A/P/G mm) 1900/908/750 1900/908/750 
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Energijos taupymo patarimai  

 
Energijos taupymo patarimai 

 Įsitikinkite, kad prietaiso ventiliacija yra tinkama (žr. ĮRENGIMAS). 

 Neįrenkite prietaiso tiesioginiuose saulės spinduliuose arba šalia karščio šaltinių  

(pvz., viryklių, šildytuvų). 

 Stenkitės be reikalo nenustatyti žemos temperatūros prietaise. Kuo žemesnė 

temperatūra nustatoma prietaise, tuo daugiau energijos suvartojama. 

 Tokios funkcijos, kaip intensyvus šaldymas „POWER-FREEZE“, suvartoja 

daugiau energijos. 

 Prieš dėdami šiltą maistą į prietaisą palaukite, kol jis atvės. 

 Laikykite prietaiso dureles atidarytas kuo trumpiau. 

 Neperpildykite prietaiso, kad nesutriktų oro cirkuliacija. 

 Stenkitės, kad maisto produktų pakuotėse nebūtų oro. 

 Pasirūpinkite, kad durelių sandarikliai būtų švarūs ir durelės visada tinkamai užsidarytų. 

 Šaldytus maisto produktus atitirpinkite šaldytuvo arba „My Zone“  

nustatę -3 °C temperatūrą. 

 Kad energijos būtų sunaudojama kuo mažiau, prietaiso stalčiuose, maisto produktų 

dėžutėje ir lentynose turi būti palaikoma gamyklinė švara, o maisto produktų reikėtų 

nedėti šalia oro srauto išėjimo angos. 
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Klientų  aptar navimas 

Rekomenduojame naudotis „Haier“ klientų aptarnavimo paslaugomis ir naudoti originalias atsargines 

dalis. Jei kilo problemų su prietaisu, pirmiausia peržiūrėkite skyrių TRIKČIŲ ŠALINIMAS. 

Jei ten nerasite sprendimo,  kreipkitės į vietos prekybos atstovą arba apsilankykite  techninės 

priežiūros ir pagalbos skyriuje adresu www.haier.com, kur rasite telefono numerius ir DUK bei galėsite 

aktyvuoti techninės priežiūros paraišką. 

Norėdami susisiekti su mūsų techninės priežiūros skyriumi, įsitikinkite, kad turite toliau nurodytus 

duomenis. Informaciją galima rasti techninių duomenų lentelėje. 

Modelis  Serijos nr.  

Garantijos klausimais taip pat peržiūrėkite su gaminiu pateiktą garantijos kortelę. Toliau pateikti mūsų 

adresai Europoje, kuriais galite kreiptis bendraisiais verslo klausimais. 

„Haier“ adresai Europoje 

Šalis* Pašto adresas Šalis* Pašto adresas 

    

Italija Haier Europe Trading SRL Via De 

Cristoforis, 12 21100 Varese 

Italija 

Prancūzija Haier Europe Trading SRL Via De 

Cristoforis, 12 21100 Varese 

Italija 

Ispanija 

Portugalija 

 

   

Haier Europe Trading SRL Via De 

Cristoforis, 12 21100 Varese 

Italija 

Ispanija 

Portugalija 

Haier Europe Trading SRL Via De 

Cristoforis, 12 21100 Varese 

Italija 

Vokietija 

Austrija 

   

Haier Europe Trading SRL Via De 

Cristoforis, 12 21100 Varese 

Italija 

Vokietija 

Austrija 

Haier Europe Trading SRL Via De 

Cristoforis, 12 21100 Varese 

Italija 

Jungtinė 

Karalystė 

   

Haier Europe Trading SRL Via De 

Cristoforis, 12 21100 Varese 

Italija 

Jungtinė 

Karalystė 

Haier Europe Trading SRL Via De 

Cristoforis, 12 21100 Varese 

Italija 

Daugiau informacijos rasite www.haier.com 

* Šaldymo įrenginio garantijos galiojimo laikas: 

Minimali garantijos trukmė yra: 2 metai ES šalyse, 3 metai Turkijoje, 1 metai JK, 1 metai Rusijoje, 3 metai 

Švedijoje, 2 metai Serbijoje, 5 metai Norvegijoje, 1 metai Maroke, 6 mėnesiai Alžyre, Tunise teisinės 

garantijos nereikia. 

*Termostatus, temperatūros jutiklius, spausdintines plokštes ir šviesos šaltinius galima  

įsigyti ne trumpiau kaip septynerius metus nuo paskutinio modelio įrenginio pateikimo į rinką. 

Durelių rankenos, durelių vyriai, padėklai ir krepšiai – ne trumpiau kaip septynerius metus, o durelių 

tarpikliai – ne trumpiau kaip 10 metų nuo paskutinio modelio įrenginio pateikimo į rinką. 

* Norėdami susisiekti su technine pagalba, apsilankykite mūsų svetainėje: https://corporate.haier-

europe.com/en/ Skiltyje „svetainė“ pasirinkite savo gaminio prekės ženklą ir savo šalį. Būsite nukreipti 

į konkrečią svetainę, kurioje rasite telefono numerį ir formą, skirtą susisiekti su technine pagalba. 

*Norėdami gauti daugiau informacijos apie gaminį, apsilankykite https://eprel.ec.europa.eu/  

arba nuskaitykite QR, esantį su prietaisu pateiktoje energijos efektyvumo etiketėje.

http://www.haier.com/
http://www.haier.com/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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Lietotāja rokasgrāmata 

Ledusskapis/saldētava 

HTF-610D*7 

HTF-710D*7 

*= Krāsas kods: 

S,T,CR,BB,W,N,GW, 

G,B,GR,X,F,VZ,SN, 

P vai M 

LV 
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Paldies, ka iegādājāties Haier produktu. 

Pirms šīs ierīces lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šos norādījumus. Norādījumi 

satur svarīgu informāciju, kas jums palīdzēs ierīci izmantot visefektīvākajā veidā 

un garantēs drošu un pareizu uzstādīšanu, lietošanu un apkopi. 

Glabājiet šo rokasgrāmatu ērti pieejamā vietā, lai jūs vienmēr varētu to izmantot 

kā atsauci drošai un pareizai ierīces lietošanai. 

Ja ierīci pārdodat, atdodat vai atstājat iepriekšējā dzīvesvietā, neaizmirstiet 

jaunajam īpašniekam nodot arī šo rokasgrāmatu, lai viņš varētu iepazīties ar ierīci 

un izlasīt drošības brīdinājumus. 

 

Apzīmējumi 

Brīdinājums — svarīga drošības informācija 

 
Vispārīga informācija un padomi 

 
Vides informācija 

 Utilizācija 

 

Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku veselību. 

Ievietojiet iepakojumu atbilstošajos konteineros, 

lai nodrošinātu tā pārstrādi. Palīdziet pārstrādāt 

elektrisko un elektronisko ierīču atkritumus. 

Neizmetiet ar šo simbolu apzīmētās ierīces kopā 

ar sadzīves atkritumiem. Nogādājiet produktu 

vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 

ar vietējo pārvaldības iestādi. 
 

 
BRĪDINĀJUMS! 

Traumu vai nosmakšanas risks! 

Aukstumaģentu un gāzu utilizācija ir jāveic profesionāļiem. Pārliecinieties, vai auk-

stumaģenta kontūra caurules nav bojātas, pirms tās tiek pareizi utilizētas. 

Atvienojiet ierīci no elektrotīkla. Atvienojiet elektrotīkla kabeli un atbrīvojieties 

no tā. Izņemiet paplātes un atvilktnes, kā arī durvju aizbīdni un blīves, lai nepieļautu 

bērnu un mājdzīvnieku ieslēgšanu ierīcē. 
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Drošības informācija 

Pirms ierīci ieslēdzat pirmoreiz, izlasiet šos drošības 

norādījumus! 

 
BRĪDINĀJUMS! 

Pirms pirmās lietošanas reizes 

 Pārliecinieties, vai nav nekādu bojājumu, kas radušies  

transportēšanas laikā. 

 Noņemiet visu iepakojumu un nolieciet to bērniem nepieejamā vietā. 

 Pirms ierīces uzstādīšanas nogaidiet vismaz divas stundas,  

lai aukstumaģenta kontūrs būtu pilnībā efektīvs. 

 Ierīce jānes un jāpārvieto vismaz diviem cilvēkiem, jo tā ir smaga. 

Uzstādīšana 

 Ierīce jānovieto labi vēdināmā vietā. Virs ierīces un ap to ir jābūt vismaz 

10 cm atstarpei. 

 Nekādā gadījumā nenovietojiet ierīci mitrā vietā vai vietā, kur to varētu 

apšļakstīt ūdens. Ūdens šļakatas noslaukiet un traipus notīriet  

ar mīkstu, tīru drānu. 

 Neuzstādiet ierīci tiešā saules gaismā vai siltuma avotu  

(piemēram, krāsns, sildītāja) tuvumā. 

 Uzstādiet un nolīmeņojiet ierīci tās izmēram un lietošanas  

mērķim piemērotā vietā. 

 Ventilācijas atveres ierīces korpusā vai iebūvētajā konstrukcijā nedrīkst 

būt aizsprostotas. 

 Pārliecinieties, vai informācija par elektrību uz datu plāksnītes atbilst 

barošanas avotam. Ja tā neatbilst, sazinieties ar elektrotehniķi. 

 Ierīces barošanu nodrošina 220–240 V maiņstrāva ar 50 Hz frekvenci. 

Anormālu sprieguma svārstību gadījumā ierīce var neieslēgties, var tikt 

radīti temperatūras regulatora vai kompresora bojājumi vai ierīces 

darbības laikā var būt dzirdami neparasti trokšņi. Šādā gadījumā  

ir jāuzstāda automātiskais regulators. 

 Neizmantojiet vairāku kontaktdakšu adapterus un pagarinātājkabeļus. 

 Pārliecinieties, vai ledusskapis nesaspiež barošanas kabeli. Nekāpiet uz 

barošanas kabeļa. 
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BRĪDINĀJUMS! 

 Barošanai izmantojiet atsevišķu zemētu kontaktligzdu, kas ir viegli 

pieejama. Ierīcei jābūt zemētai. 

Tikai Apvienotajai Karalistei: ierīces barošanas kabelis ir aprīkots 

ar 3 vadu (zemējuma) kontaktdakšu, kas atbilst standarta 3 vadu 

(zemētai) kontaktligzdai. Nekad neatvienojiet un nenoņemiet trešo 

tapiņu (zemējumu). Pēc ierīces uzstādīšanas kontaktdakšai ir jābūt 

pieejamai. 

 Nesabojājiet aukstumaģenta kontūru. 

Ikdienas lietošana 

 Šo ierīci drīkst lietot personas no 8 gadu vecuma un personas 

ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai bez pieredzes 

un zināšanām, ja vien tās tiek uzraudzītas vai tām ir sniegti norādījumi par 

ierīces lietošanu drošā veidā un tās saprot ar to saistītos riskus. 

 Bērni, kas jaunāki par 3 gadiem, ierīci drīkst izmantot tikai pastāvīgā 

pieaugušo uzraudzībā. 

 Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. 

 Ja ierīces tuvumā ir notikusi deggāzes vai citas viegli uzliesmojošas 

gāzes noplūde, aizgrieziet izplūstošās gāzes vārstu, atveriet durvis un 

logus un neatvienojiet no elektrotīkla ledusskapja vai jebkuras citas 

ierīces barošanas kabeli. 

 Ņemiet vērā, ka ierīce ir iestatīta darbam noteiktā apkārtējās vides 

temperatūras diapazonā no 10 °C līdz 38 °C. Ierīce var nedarboties 

pareizi, ja tā tiek ilgstoši atstāta temperatūrā, kas pārsniedz norādīto 

diapazonu vai ir zemāka par to. 

 Nenovietojiet nestabilus priekšmetus (smagus priekšmetus, ar ūdeni 

piepildītus traukus) uz ledusskapja virsmas, lai izvairītos no traumām, 

ko var izraisīt priekšmetu nokrišana, vai elektriskās strāvas trieciena, 

saskaroties ar ūdeni. 

 Nevelciet aiz durvju plauktiem. Durvis var sašķiebties, pudeļu statīvs var 

izkrist, vai ierīce var apgāzties. 

 Durvis atveriet un aizveriet tikai aiz rokturiem. Atstarpe starp durvīm, 

kā arī starp durvīm un plauktu ir ļoti šaura. Nelieciet šajās vietās rokas, 

lai nesaspiestu pirkstus. Atveriet un aizveriet ledusskapja durvis tikai 

tad, ja durvju kustības zonā neatrodas bērni. 
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BRĪDINĀJUMS! 

 Neuzglabājiet un nelietojiet uzliesmojošus, sprādzienbīstamus vai 

kodīgus materiālus ierīcē vai tās tuvumā. 

 Ierīcē neglabājiet zāles, baktērijas vai ķīmiskos līdzekļus. Šī ir mājsaim-

niecības ierīce. Nav ieteicams tajā uzglabāt materiālus, kuriem 

nepieciešama stingri noteikta temperatūra. 

 Saldētavā nekad neglabājiet pudelēs vai bundžās pildītus šķidrumus 

(izņemot alkoholiskos dzērienus ar augstu spirta saturu) un jo īpaši 

gāzētos dzērienus, jo, šķidrumam sasalstot, šie trauki plīsīs. 

 Ja saldētavā ir notikusi temperatūras paaugstināšanās, pārbaudiet 

pārtikas produktu stāvokli. 

 Neiestatiet nevajadzīgi zemu temperatūru ledusskapja nodalījumā. 

Augstākajos plauktos temperatūra var būt zem nulles. Uzmanību! 

Pudeles var plīst. 

 Nepieskarieties saldētiem produktiem ar mitrām rokām (valkājiet 

cimdus). Jo īpaši neēdiet sulas saldējumu tūlīt pēc tā izņemšanas 

no saldētavas. Pastāv piesalšanas vai čulgu veidošanās risks. 

PIRMĀ palīdzība: nekavējoties turiet skarto vietu zem tekoša 

auksta ūdens. Neraujiet piesalušo priekšmetu nost! 

 Nepieskarieties ieslēgtas saldētavas iekšējai virsmai, jo īpaši ar mitrām 

rokām, jo rokas var piesalt pie virsmas. 

 Strāvas padeves pārtraukuma gadījumā vai pirms tīrīšanas atvienojiet 

ierīci no elektrotīkla. Pirms ierīces atkārtotas ieslēgšanas nogaidiet 

vismaz 5 minūtes, jo bieža iedarbināšana var sabojāt kompresoru. 

 Pārtikas uzglabāšanas nodalījumos neizmantojiet nekādas 

elektroierīces, izņemot tās, kuras ieteicis ražotājs. 

Apkope/tīrīšana 

 Ja tīrīšanu un apkopi veic bērni, pārliecinieties, vai viņi tiek uzraudzīti. 

 Pirms kārtējās apkopes veikšanas atvienojiet ierīci no elektrotīkla.  

Pirms ierīces atkārtotas ieslēgšanas nogaidiet vismaz 5 minūtes, 

jo bieža iedarbināšana var sabojāt kompresoru. 
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BRĪDINĀJUMS! 

 Atvienojot ierīci, velciet aiz kontaktdakšas, nevis kabeļa. 

 Netīriet ierīci ar cietām sukām, stiepļu sukām, mazgāšanas pulveri, 
benzīnu, amilacetātu, acetonu un līdzīgiem organiskiem šķīdumiem, 
skābes vai sārma šķīdumiem. Tīriet ar īpašu ledusskapja mazgāšanas 
līdzekli, lai izvairītos no bojājumiem. 

 Neskrāpējiet sarmu un ledu ar asiem priekšmetiem. Neizmantojiet 
aerosolus, elektriskās sildierīces, piemēram, sildītāju, matu žāvētāju, 
tvaika tīrītāju vai citus siltuma avotus, lai izvairītos no plastmasas detaļu 
sabojāšanas. 

 Neizmantojiet nekādas mehāniskas ierīces vai citus atkausēšanas 
procesa paātrināšanas līdzekļus, izņemot tos, kurus ieteicis ražotājs. 

 Ja barošanas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, tā klientu 
apkalpošanas dienesta pārstāvim vai līdzīgi kvalificētai personai, 

lai izvairītos no riska. 

 Nemēģiniet patstāvīgi labot, izjaukt vai pārveidot ierīci. Lai veiktu 
remontu, sazinieties ar mūsu klientu apkalpošanas dienestu. 

 Vismaz reizi gadā notīriet putekļus no iekārtas aizmugures, lai izvairītos 
no ugunsbīstamības, kā arī lielāka enerģijas patēriņa. 

 Tīrīšanas laikā ierīci nedrīkst apsmidzināt vai skalot. 

 Ierīces tīrīšanai neizmantojiet ūdens strūklu vai tvaiku. 

 Nemazgājiet aukstus stikla plauktus karstā ūdenī. Krasas temperatūras 
izmaiņas var izraisīt stikla saplīšanu. 

 

 
BRĪDINĀJUMS! Aukstumaģenta gāze 

Ierīce satur uzliesmojošu aukstumaģentu IZOBUTĀNU (R600a). 
Pārliecinieties, vai aukstumaģenta kontūrs transportēšanas vai 
uzstādīšanas laikā nav bojāts. Aukstumaģenta noplūde var izraisīt 
aizdegšanos vai acu ievainojumus. Ja ir radies bojājums, turiet ierīci drošā 
attālumā no atklātiem uguns avotiem, kārtīgi izvēdiniet telpu, 
nepievienojiet elektrotīklam vai neatvienojiet no tā ierīces vai jebkuras 
citas ierīces strāvas vadus. Informējiet klientu apkalpošanas dienestu. 
Ja aukstumaģents ir iekļuvis acīs, tās nekavējoties izskalojiet zem tekoša 
ūdens un sazinieties ar oftalmologu. 

 
Nepieļaujiet uzliesmojoša materiāla aizdegšanos, lai netiktu izraisīts ugunsgrēks. 

BRĪDINĀJUMS. Novietojot ierīci, pārliecinieties, vai barošanas vads nav iesprostots vai bojāts. 
BRĪDINĀJUMS. Ierīces aizmugurē nenovietojiet vairākas pārnēsājamās 
kontaktligzdas vai pārnēsājamos barošanas blokus. 
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Paredzētā  lietošana  

Paredzētā lietošana 

Šī ierīce ir paredzēta pārtikas dzesēšanai un sasaldēšanai. Tā ir paredzēta 

tikai mājsaimniecībām un līdzīgam pielietojumam, piemēram, darbinieku virtuves 

zonām veikalos, birojos un citās darba vidēs; lauku mājām un klientiem viesnīcās, 

moteļos un cita veida dzīvojamās vidēs, kā arī naktsmītņu un ēdināšanas biznesā. 

Tā nav paredzēta komerciālai vai rūpnieciskai lietošanai. 

Nav atļauts veikt ierīces izmaiņas vai modifikācijas. Neatbilstoša lietošana var radīt 

apdraudējumu un anulēt garantiju. 

Standarti un direktīvas  

Šis produkts atbilst visu piemērojamo EK direktīvu prasībām ar atbilstošiem 

saskaņotajiem standartiem, kas paredz CE marķējumu. 

 
UZMANĪBU! 

 

Aizverot durvis, vertikālajai sloksnei uz kreisajai 

durvīm jābūt ielocītai iekšpusē (1). 

 

Ja mēģināt aizvērt kreisās durvis un vertikālā 

durvju sloksne nav salocīta (2), vispirms tā ir 

jāsaloka, pretējā gadījumā durvju sloksne 

atsitīsies pret stiprinājuma siju vai labajām 

durvīm. Tādējādi tiks bojāta durvju sloksne vai 

radīsies noplūde. 

Rāmja iekšpusē ir sildīšanas vītne.  

Virsmas temperatūra nedaudz paaugstināsies,  

kas ir normāli un neietekmēs ierīces darbību. 
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Produkta apraksts  

 
Piezīme 

Tehnisku izmaiņu un dažādu modeļu dēļ dažas no ilustrācijām šajā rokasgrāmatā 

var atšķirties no jūsu modeļa. 

 

A: Ledusskapja nodalījums B: Saldētavas nodalījums 

1 Pudeļu turētājs / durvju plaukts 13 Saldētavas nodalījuma LED lampa 

2 Stikla plaukti 14 Ledus pagatavotājs ar ledus trauku 

3 Tehnisko datu plāksnīte 15 Lampas slēdzis 

4 Humidity Zone atvilktne 16 Saldēšanas paplāte 

5 Durvju sloksne 17 Ventilācijas kanāls 

6 Griestu apgaismojums 18 Saldētavas uzglabāšanas atvilktne 

7 Aizmugurējais apgaismojums C: My Zone nodalījums 

8 Dynamic ABT 19 My Zone nodalījuma LED lampa 

9 Ventilācijas kanāls un sensors (aiz paneļa) 20 Lampas slēdzis 

10 O.K. temperatūras indikators 

(papildiespēja) 

21 

22 

23 

24 

Paplāte 

Ventilācijas kanāls 

My Zone atvilktne 

Regulējamas kājiņas 

11 Ventilācijas kanāls (aiz atvilktnēm) 

12 Dry Zone atvilktne 
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Vadības panelis  

Vadības panelis 
Pogas: 

A Ledusskapja selektors 

B My Zone selektors 

C Saldētavas selektors 

D Fuzzy režīma selektors 

E Holiday režīma selektors 

F M-Sensor selektors 

G Paneļa bloķēšanas selektors 

Indikatori: 

a1 Funkcija Power Cool 

a2 Ledusskapja temperatūra 

b My Zone nodalījuma temperatūra 

c1 Funkcija Power Freeze 

c2 Saldētavas temperatūra 

d Fuzzy režīms 

e Holiday režīms 

f Kustības režīms 

g Paneļa bloķēšana 

Pirms pirmās lietošanas reizes 

 Noņemiet visus iepakojuma materiālus, glabājiet tos bērniem nepieejamā vietā 

un utilizējiet videi draudzīgā veidā. 

 Pirms ēdiena ievietošanas nomazgājiet ierīces iekšpusi un ārpusi, izmantojot ūdeni 

un maigu mazgāšanas līdzekli. 

 Pēc tam, kad ierīce ir nolīmeņota un izmazgāta, uzgaidiet vismaz 2–5 stundas, 

pirms to pieslēdzat barošanas avotam. Skatiet sadaļu UZSTĀDĪŠANA. 

 Pirms pārtikas ievietošanas atdzesējiet nodalījumus, izmantojot augstus iestatījumus. 

Funkcija Power-Freeze palīdz ātri atdzesēt saldētavas nodalījumu. 

 Ledusskapja, saldētavas un My Zone nodalījumam automātiski tiek iestatīta attiecīgi 

4° C, -18° C un -6 °C temperatūra. Šie ir ieteicamie iestatījumi. Ja vēlaties, varat manuāli 

mainīt šīs temperatūras. Lūdzu, skatiet sadaļu TEMPERATŪRAS REGULĒŠANA. 
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Lietošana  

Sensoru taustiņi 

Vadības paneļa pogas ir sensoru taustiņi, kas reaģē, tiklīdz tām viegli pieskaraties ar pirkstu. 

Ierīces ieslēgšana/izslēgšana 

Ierīce sāk darboties, tiklīdz tā ir pievienota barošanas avotam. 

Kad ierīce tiek ieslēgta pirmo reizi, tiek parādīta faktiskā ledusskapja un saldētavas 

temperatūra. Displejs mirgos. Ja durvis tiek aizvērtas, tas pēc 30 sekundēm izslēdzas. 

Iespējams, ir aktīva paneļa bloķēšana 

 
Piezīme 

 Ierīcei ir sākotnēji iestatīta ieteicamā temperatūra: 4 °C (ledusskapī), 18 °C (saldētavā) 

un -6 °C (My Zone nodalījumā). Normālos apkārtējās vides apstākļos jums nav jāveic 

temperatūras iestatīšana. 

 Ja ierīce tiek ieslēgta pēc atvienošanas no strāvas padeves avota, var paiet līdz 

12 stundām, līdz tiek sasniegtas pareizās temperatūras. 

Pirms izslēgšanas iztukšojiet ierīci. Lai izslēgtu ierīci, atvienojiet strāvas vadu no strāvas 

kontaktligzdas. 

Bloķēšanas/atbloķēšanas panelis 

 
Piezīme 

Vadības paneļa aktivizēšana tiek automātiski bloķēta, ja durvis tiek aizvērtas un 30 sekundes 

netiek nospiesta neviena poga. Lai veiktu jebkādus iestatījumus, ir jāatbloķē vadības panelis. 

 

 Uz 3 sekundēm pieskarieties pogai “G”, lai bloķētu 

visu paneļa elementu aktivizēšanu. Tagad atskan 

skaņas signāls un tiek parādīts saistītais indikators 

“g”; paneļa apgaismojums tiek izslēgts. Ja poga tiek 

nospiesta, kad ir aktivizēta paneļa bloķēšana, 

ikona mirgo. Izmaiņas netiek veiktas. 

 Lai atbloķētu, vēlreiz nospiediet pogu. 

 

Gaidstāves režīms 

Displeja ekrāns automātiski izslēdzas 30 sekundes pēc jebkura taustiņa nospiešanas. 

Displejs tiks automātiski bloķēts. Tas automātiski ieslēdzas, ja tiek nospiests jebkurš 

taustiņš vai atvērtas jebkuras durvis (brīdinājums neieslēdz displeja ekrānu). 

Darba režīma izvēle 

Var būt nepieciešams izvēlēties vienu no šiem diviem ierīces iestatīšanas veidiem: 
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1) Fuzzy režīms 

Fuzzy režīmā ierīce var automātiski pielāgot temperatūras iestatījumu atbilstoši apkārtējās 

vides temperatūrai un temperatūras izmaiņām ierīcē. Ja jums nav īpašu prasību, iesakām 

izmantot Fuzzy režīmu (skatiet sadaļu FUZZY REŽĪMS tālāk). 

2) Manuālās regulēšanas režīms 

Ja vēlaties manuāli regulēt ierīces temperatūru, lai uzglabātu konkrētus pārtikas produktus, 

varat iestatīt temperatūru, izmantojot temperatūras regulēšanas pogu (skatiet sadaļu 

TEMPERATŪRAS REGULĒŠANA). 

 

Durvju atvēršanas signāls 

Ja kādas no durvīm ir atvērtas ilgāk par 1 minūti, 

atskan durvju atvēršanas signāls. Šo signālu var 

apklusināt, aizverot durvis vai pieskaroties vadības 

panelim. Ja durvis tiek atstātas atvērtas ilgāk par 

7 minūtēm, apgaismojums nodalījuma iekšpusē 

un vadības paneļa apgaismojums automātiski izslēgsies. 

Temperatūras regulēšana 
Iekšējo temperatūru ietekmē šādi faktori: 

 apkārtējās vides temperatūra; 

 durvju atvēršanas biežums; 

 uzglabāto pārtikas produktu apjoms; 

 ierīces uzstādīšana. 

  

 

Ledusskapja temperatūras 

regulēšana 

1. Ja panelis ir bloķēts, atbloķējiet to,  

nospiežot pogu “G”. 

2. Nospiediet pogu “A” (Fridge), lai izvēlētos 

ledusskapja nodalījumu. Atskan signāls un mirgo 

indikators “a2”. Tiek parādīta faktiskā temperatūra 

ledusskapja nodalījumā. 

3. Nospiediet pogu “A”, lai iestatītu ledusskapja 

temperatūru. Katru reizi nospiežot taustiņu, 

tiks atskaņots signāls. Temperatūra pieaug secīgi 

par 1 °C no minimālās temperatūras 1 °C līdz 

maksimālajai  — 9 °C. Ledusskapja optimālā 

temperatūra ir 4 °C. Zemāka temperatūra nozīmē 

nevajadzīgu enerģijas patēriņu. 

Ja 5 sekunžu laikā netiek nospiests neviens taustiņš, 

iestatījums tiek apstiprināts automātiski. 
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Saldētavas temperatūras regulēšana 

1. Ja panelis ir bloķēts, atbloķējiet to,  

nospiežot pogu “G”. 

2. Nospiediet pogu “C” (Freezer), lai izvēlētos 

saldētavas nodalījumu. Atskan signāls un mirgo 

indikators “c2”. Tiek parādīta faktiskā temperatūra 

saldētavas nodalījumā. 

3. Nospiediet pogu "C" (Freezer), lai iestatītu 

saldētavas temperatūru. Katru reizi nospiežot 

taustiņu, tiks atskaņots signāls. Temperatūra 

pieaug secīgi par 1 °C no minimālās temperatūras  

-15 °C līdz maksimālajai  — -24 °C. Optimālā 

temperatūra saldētavā ir -18 °C. Zemāka temperatūra 

nozīmē nevajadzīgu enerģijas patēriņu. 

Ja 5 sekunžu laikā netiek nospiests neviens taustiņš, 

iestatījums tiek apstiprināts automātiski. 

 

 

 
Piezīme 

Temperatūru attiecīgajā nodalījumā nevar pielāgot, ja ir aktivizēta kāda cita funkcija 

(Power-Freeze, Power-Cool, Holiday vai Fuzzy režīms) vai displejs ir bloķēts. 

Mirgos atbilstošais indikators, un tiks atskaņots signāls. 

 

My Zone nodalījuma 

temperatūras regulēšana 

1. Ja panelis ir bloķēts, atbloķējiet to, 

nospiežot pogu “G”. 

2. Nospiediet pogu “B” (My Zone), lai izvēlētos 

nodalījumu My Zone. Atskan signāls. 

3. Mirgo indikators “b”. Tiek parādīta faktiskā 

temperatūra My Zone nodalījumā. Nospiediet 

pogu “B”, lai iestatītu My Zone nodalījuma 

temperatūru. Katru reizi nospiežot taustiņu, tiks 

atskaņots signāls. Temperatūra pieaug secīgi par 

1 °C no minimālās temperatūras -18 °C līdz 

maksimālajai  — +5 °C. Lai iegūtu noderīgus 

padomus, lūdzu, skatiet sadaļu APRĪKOJUMS. 

 

 

 
Piezīme 

My Zone uzglabāšanas temperatūras iestatījums nevar būt augstāks par ledusskapja 

temperatūras iestatījumu. 
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Fuzzy režīms 

Fuzzy režīmā ierīce var automātiski pielāgot 

temperatūras iestatījumu atbilstoši apkārtējās vides 

temperatūrai un temperatūras izmaiņām ierīcē. 

Šī funkcija ir pilnībā automātiska. 

1. Ja panelis ir bloķēts, atbloķējiet to, 

nospiežot pogu “G”. 

2. Nospiediet pogu "D" (Fuzzy). Atskan signāls. 

3. Iedegas indikators “d”, un funkcija tiek aktivizēta. 

Šo funkciju var atkal izslēgt, atkārtojot iepriekš 

minētās darbības vai izvēloties citu funkciju. 

Holiday režīms 

Šī funkcija iestata nemainīgu ledusskapja 

temperatūru uz 17 °C. 

Tā ļauj ilgstošas prombūtnes laikā (piemēram, 

brīvdienās) turēt tukšu ledusskapi aizvērtu, neradot 

smaku vai pelējumu. Citu nodalījumu iestatījumu 

varat izvēlēties brīvi. 

1. Ja panelis ir bloķēts, atbloķējiet to, 

nospiežot pogu “G”. 

2. Nospiediet pogu “E” (funkcija Holiday). 

Atskan signāls. 

3. Iedegas indikators “e”, un funkcija tiek aktivizēta. 

Šo funkciju var atkal izslēgt, atkārtojot iepriekš 

minētās darbības vai izvēloties citu funkciju. 
 

 
BRĪDINĀJUMS! 

Funkcijas Holiday lietošanas laikā ledusskapja nodalījumā nedrīkst uzglabāt pārtikas 

produktus. +17 °C temperatūra ir pārāk augsta pārtikas uzglabāšanai. 
 

 

Kustības sensors 

Ja šī funkcija ir iestatīta, displejs automātiski ieslēdzas, 

ja ierīces priekšā notiek kustība. 

1. Ja panelis ir bloķēts, atbloķējiet to,  

nospiežot pogu “G”. 

2. Nospiediet pogu “F” (M-Sensor). Atskan signāls. 

3. Iedegas indikators “T”, un funkcija tiek aktivizēta. 

Šo funkciju var atkal izslēgt, atkārtojot iepriekš minētās 

darbības vai izvēloties citu funkciju. 
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Funkcija Power-Cool 

Ieslēdziet funkciju Power-Cool, ja ir jāuzglabā lielāks 

pārtikas daudzums (piemēram, pēc iepirkšanās). 

Funkcija Power-Cool paātrina svaigu pārtikas produktu 

atdzesēšanu un pasargā jau uzglabātos produktus 

no nevēlamas sasilšanas. Rūpnīcas iestatītā 

temperatūra ir no 0 līdz +1 °C. 

1. Ja panelis ir bloķēts, atbloķējiet to,  

nospiežot pogu “G”. 

2. Nospiediet un 3 sekundes turiet pogu “A” (Fridge). 

3. Iedegas indikators “a1”, un funkcija tiek aktivizēta. 

Šo funkciju var atkal izslēgt, atkārtojot iepriekš minētās 

darbības vai izvēloties citu funkciju. 

 

 

 
Piezīme 

 Sasniedzot iestatījuma temperatūru (0 līdz 1 °C), šī funkcija tiks automātiski atspējota. 

Pēc tam ierīce darbosies iepriekš iestatītajā temperatūrā. 

 Dzesēšanas temperatūru nevar iestatīt, ja ir aktivizēta funkcija Power-Cool. 

 

Funkcija Power-Freeze 

Svaiga pārtika pēc iespējas ātrāk ir pilnībā jāsasaldē. 

Tādējādi tiek saglabāta tās maksimālā uzturvērtība, 

izskats un garša. Funkcija Power-Freeze paātrina 

svaigu pārtikas produktu sasaldēšanu un pasargā 

jau uzglabātos produktus no nevēlamas sasilšanas. 

Ja nepieciešams vienlaikus sasaldēt lielu daudzumu 

pārtikas, funkciju Power-Freeze ieteicams ieslēgt 

12 stundas pirms saldēšanas nodalījuma izmantošanas. 

Funkcijas iestatījuma temperatūra ir zemāka par -24 °C. 

1. Ja panelis ir bloķēts, atbloķējiet to,  

nospiežot pogu “G”. 

2. Nospiediet un 3 sekundes turiet pogu “C” (Freezer). 

3. Iedegas indikators “c1”, un funkcija tiek aktivizēta. 

Šo funkciju var atkal izslēgt, atkārtojot iepriekš minētās 

darbības vai izvēloties citu funkciju. 

 

 

 
Piezīme 

Sasniedzot iestatījuma temperatūru, funkcija Power-Freeze tiks automātiski atspējota. 

Pēc tam ierīce darbosies iepriekš iestatītajā temperatūrā. 
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Ieteikumi svaigas pārtikas uzglabāšanai 
Uzglabāšana ledusskapja nodalījumā 

 Uzturiet ledusskapja temperatūru zem 5 °C. 

 Karsts ēdiens pirms uzglabāšanas ierīcē ir jāatdzesē līdz istabas temperatūrai. 

 Ledusskapī uzglabātie pārtikas produkti pirms uzglabāšanas ir jānomazgā un jānožāvē. 

 Uzglabājamai pārtikai jābūt pienācīgi noslēgtai, lai izvairītos no smaržas vai garšas 

izmaiņām. 

 Neuzglabājiet pārmērīgu daudzumu pārtikas produktu. Atstājiet spraugas starp 

pārtikas produktiem, lai ap tiem varētu plūst auksts gaiss, nodrošinot labāku 

un vienmērīgāku dzesēšanu. 

 Ik dienu patērētie pārtikas produkti jāuzglabā plaukta priekšpusē. 

 Atstājiet spraugu starp pārtikas produktiem un iekšējām sienām, nodrošinot gaisa 

plūsmu. Noteikti neglabājiet pārtikas produktus pie aizmugurējās sienas — pārtikas 

produkti var piesalt pie aizmugurējās sienas. Nepieļaujiet pārtikas produktu (īpaši — 

taukainu vai skābu produktu) tiešu saskari ar iekšējo apdari, jo eļļa/skābe var sabojāt 

iekšējo apdari. Ja atrodat eļļainus/skābus traipus, notīriet tos. 

 Saldētus pārtikas produktus atkausējiet ledusskapja nodalījumā. Tādā veidā varat 

izmantot saldēto pārtiku, lai samazinātu temperatūru šajā nodalījumā un taupītu 

enerģiju. 

 Ledusskapī var paātrināties augļu un dārzeņu, piemēram, kabaču, meloņu, papaijas, 

banānu, ananāsu u.c., nogatavināšanas process. Tāpēc tos nav ieteicams uzglabāt 

ledusskapī. Tomēr noteiktu laiku var veicināt izteikti zaļu augļu nogatavināšanu. 

Sīpoli, ķiploki, ingvers un citi sakņu dārzeņi arī jāuzglabā istabas temperatūrā. 

 Nepatīkami aromāti ledusskapī ir zīme, ka kaut kas ir izlijis un ir jāveic tīrīšana.  

Skatiet sadaļu KOPŠANA UN TĪRĪŠANA. 

 Dažādi pārtikas produkti jānovieto dažādās vietās atbilstoši to īpašībām: 

 
Piezīme 

 Lai nodrošinātu dzesēšanas efektu, lūdzu, ievērojiet vismaz 10 mm attālumu starp 

ievietotajiem pārtikas produktiem un ventilācijas kanālu vai sensoriem. 
 

 

1 Sviests, siers u.c. 

2 Olas, bundžas, konservi, garšvielas u.c. 

3 Dzērieni un pudelēs pildīti pārtikas produkti. 

4 Marinēti pārtikas produkti, konservi u.c. 

5 Gaļas produkti, uzkodas, makaroni, konservi, 

piens, tofu, piena produkti u.c. 

6 Pagatavota gaļa, desas u.c. 

7 Dry Zone atvilktne: žāvēti augļi, sviesta  

eļļas, šokolāde 

8 Humidity Zone atvilktne: augļi, dārzeņi,  

salāti u.c. 
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Uzglabāšana saldētavas nodalījumā 

 Uzturiet saldētavas temperatūru -18 °C. 

 24 stundas pirms saldēšanas ieslēdziet funkciju Power-Freeze funkciju;  

nelielam pārtikas daudzumam ir pietiekami ar 4–6 stundām. 

 Karsts ēdiens pirms uzglabāšanas saldētavā ir jāatdzesē līdz istabas temperatūrai. 

 Pārtikas produkti, kas sadalīti nelielās porcijās, sasals ātrāk un būs vieglāk atkausējami 

un pagatavojami. Ieteicamais katras porcijas svars ir līdz 2,5 kg. 

 Pirms pārtikas produktu ievietošanas saldētavā tos ieteicams iesaiņot. Iepakojuma 

ārpusei jābūt sausai, lai nepieļautu maisiņu salipšanu. Iepakojuma materiāliem jābūt bez 

smaržas, hermētiskiem, nekaitīgiem un netoksiskiem. 

 Lai izvairītos no uzglabāšanas termiņu beigšanās, uz iepakojuma piefiksējiet 

sasaldēšanas datumu, termiņu un pārtikas produkta nosaukumu atbilstoši dažādu 

pārtikas produktu uzglabāšanas periodiem. 

 BRĪDINĀJUMS! Skābe, sārms, sāls u.c. var sabojāt saldētavas iekšējo virsmu. 

Nenovietojiet pārtiku, kas satur šīs vielas (piemēram, jūras zivis), tieši uz iekšējās 

virsmas. Saldētavā nonācis sālsūdens ir nekavējoties jāuzslauka. 

 Nepārsniedziet ražotāju ieteikto pārtikas produktu uzglabāšanas laiku. Izņemiet 

no saldētavas tikai nepieciešamo pārtikas daudzumu. 

 Atkausētos pārtikas produktus patērējiet drīz. Atkausētus pārtikas produktus nevar 

neatkārtoti sasaldēt, ja tie nav pagatavoti — pretējā gadījumā tie var kļūt mazāk 

piemēroti lietošanai uzturā. 

 Neievietojiet saldētavā pārmērīgu daudzumu svaigu pārtikas produktu. Saldētavas 

saldēšanas jaudu skatiet sadaļā TEHNISKIE DATI vai skatiet datus uz tehnisko datu 

plāksnītes. 

 Pārtiku var uzglabāt saldētavā vismaz -18 °C temperatūrā 2 līdz 12 mēnešus atkarībā 

no tās īpašībām (piemēram, gaļa: 3–12 mēneši, dārzeņi: 6–12 mēneši). 

 Sasaldējot svaigu pārtiku, izvairieties no tās saskares ar jau sasaldētu pārtiku. 

Pastāv atkausēšanas risks! 

Uzglabājot komerciāli sasaldētus pārtikas produktus, lūdzu, ievērojiet šos norādījumus: 

 Vienmēr ievērojiet ražotāja norādījumus par to, cik ilgi pārtikas produktus var uzglabāt. 

Nepārsniedziet šos norādījumus! 

 Lai saglabātu pārtikas kvalitāti, centieties nodrošināt pēc iespējas īsāku laiku starp iegādi 

un uzglabāšanu. 

 Iegādājieties saldētu pārtiku, kas uzglabāta -18 °C vai zemākā temperatūrā. 

 Izvairieties pirkt pārtiku, uz kuras iepakojuma ir ledus vai sarma — tas norāda, 

ka produkti kādā brīdī varētu būt bijuši daļēji atkausēti un atkārtoti sasaldēti — 

temperatūras paaugstināšanās ietekmē produktu kvalitāti. 

 
Piezīme 

 Lai nodrošinātu dzesēšanas efektu, lūdzu, ievērojiet vismaz 10 mm attālumu starp 

ievietotajiem pārtikas produktiem un ventilācijas kanālu. 
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Aprīkojums 

 

Vairāku kanālu gaisa plūsma 

Ledusskapis ir aprīkots ar vairāku kanālu gaisa plūsmas 

sistēmu, katra plaukta līmenī esot vēsas gaisa plūsmas 

kanālam. Tas palīdz uzturēt vienmērīgu temperatūru, 

lai nodrošinātu, ka ēdiens ilgāk tiek saglabāts svaigāks. 

 

Regulējami plaukti 

Plauktu augstumu var pielāgot, lai tie atbilstu jūsu 

uzglabāšanas vajadzībām. 

1. Lai pārvietotu plauktu, vispirms izņemiet 

to, paceļot tā aizmugurējo malu (1) 

un izvelkot to ārā (2). 

2. Lai to ievietotu atpakaļ, uzlieciet to uz izciļņiem 

abās pusēs un bīdiet to uz priekšu, līdz plaukta 

aizmugure ir nofiksēta sānos esošajās atverēs. 
 

 
Piezīme: 

Pārliecinieties, vai visas plaukta malas atrodas horizontāli. 

My Zone nodalījums 

Ierīce ir aprīkota ar nodalījumu My Zone. Atkarībā no mērķa var izvēlēties vēlamo 

temperatūru. Uzglabāšanas temperatūru var regulēt no -18 °C līdz +5 °C: 

 

 

Izmanto kā ledusskapja kameru dārzeņu un augļu  

uzglabāšanai 0 °C – 5 °C temperatūrā. 

Jūras veltes vai cita pārtika, ko paredzēts izlietot drīzumā. 

Saglabājiet gaļas svaigumu līdz 5 dienām un jūras velšu — līdz 2 dienām. 

Saglabājiet gaļas svaigumu līdz 7 dienām un jūras velšu — līdz 3 dienām. 

Saglabājiet gaļas svaigumu līdz 10 dienām un jūras velšu — līdz 5 dienām. 

Izmanto kā saldētas pārtikas uzglabāšanas nodalījumu. 

 

Norādījumus par atvilktnes My Zone iestatīšanu, lūdzu, skatiet sadaļā LIETOŠANA. 
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Piezīme 

 Tā kā gaļā ir atšķirīgs ūdens saturs, gaļa ar augstāku mitruma līmeni tiks sasaldēta 

temperatūrā, kas ir zemāka par 0 °C. Tāpēc “tikko sagriezta” gaļa jāuzglabā My-Zone 

nodalījumā, kur minimālā temperatūra ir 0 °C. 

 Aukstumjutīgus augļus, piemēram, ananāsus, avokado, banānus, greipfrūtus, 

un dārzeņus, piemēram, kartupeļus, baklažānus, pupiņas, gurķus, cukīni un tomātus, 

un sieru, nav ieteicams uzglabāt My Zone nodalījumā. 

 Kad My Zone nodalījums tiek izmantots kā saldēšanas kameras nodalījums, 

ledusskapja radītais troksnis un enerģijas patēriņš zināmā mērā palielināsies. 

 

Humidity Zone atvilktne 

Šajā nodalījumā mitruma līmenis ir ap 85%. Sistēma 

to kontrolē automātiski, un tas ir piemērots augļu, 

dārzeņu, salātu u.c. uzglabāšanai. 

 
  

Dry Zone atvilktne 

Šajā nodalījumā mitruma līmenis ir aptuveni 45%. 

Šī atvilktne ir piemērota, lai uzglabātu žāvētus augļus 

un citu sausu pārtiku ar zemu ūdens saturu, piemēram, 

sviestu, taukus, eļļas vai šokolādi. 

 
  

Noņemami durvju plaukti 

Durvju plauktus var noņemt tīrīšanai: 

Uzlieciet rokas abās plaukta pusēs, paceliet 

to uz augšu (1) un izvelciet (2). 

Lai ievietotu durvju plauktu, iepriekš minētās darbības 

jāveic pretējā secībā. 

 
  

Izņemama saldētavas atvilktne 

Lai izņemtu atvilktni, maksimāli izvelciet to (1),  

paceliet un izņemiet (2). 

Lai ievietotu atvilktni, iepriekš minētās darbības 

jāveic pretējā secībā. 
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PAPILDIESPĒJA: OK temperatūras indikators 

OK temperatūras indikatoru var izmantot, lai noteiktu 

temperatūru, kas ir zemāka par +4 °C. Ja zīme nerāda 

“OK”, pakāpeniski samaziniet temperatūru. 

 

 
Piezīme: 

Ja ierīce tiek ieslēgta, var paiet līdz 12 stundām, līdz tiek sasniegtas pareizās temperatūras. 

 

 

Ledus kubiņu pagatavošanas ierīce 

1. Ielejiet svaigu dzeramo ūdeni katrā ledus 

gatavošanas trauciņā atbilstoši mērtraukā esošajai 

skalas atzīmei, nepārsniedziet skalas atzīmi. 

 

 
Piezīme: 

 Nelejiet ūdeni starp 2 pogām, pretējā gadījumā 

pogas var sasalt un ledus kubiņi nevarēs iekrist 

uzglabāšanas nodalījumā. 

 

 

2. Ievietojiet trauciņu saldētavas nodalījumā. 

3. Kad ūdens ir sasalis, izņemiet ledus pagatavošanas 

ierīci un ar roku pagrieziet pogu. Ledus kubiņi 

automātiski iekritīs uzglabāšanas nodalījumā. 

Noņemiet vāku un paņemiet ledus kubiņus. 

Dynamic ATB 

Tiek izmantota trīsdimensiju svaiguma saglabāšanas tehnoloģija, kas var paildzināt to,  

cik ilgi augļi un dārzeņi tiek saglabāti svaigi. 

Apgaismojums 

LED iekšējais apgaismojums ieslēdzas, kad tiek atvērtas durvis. Apgaismojuma darbību 

neietekmē neviens no ierīces pārējiem iestatījumiem. 
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Kopšana u n tīrīšana  

 
BRĪDINĀJUMS! 

Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no barošanas avota. 

Tīrīšana 

Iztīriet ierīci, kad tajā tiek uzglabāts maz vai necik pārtikas. 

Lai ierīci uzturētu labā stāvoklī un novērstu glabāto pārtikas produktu aromātus, ierīce jātīra 

reizi četrās nedēļās. 

 
BRĪDINĀJUMS! 

 Netīriet ierīci ar cietām sukām, stiepļu sukām, mazgāšanas pulveri, benzīnu, 

amilacetātu, acetonu un līdzīgiem organiskiem šķīdumiem, skābes vai sārma 

šķīdumiem. Tīriet ar īpašu ledusskapja mazgāšanas līdzekli, lai izvairītos no bojājumiem. 

 Tīrīšanas laikā ierīci nedrīkst apsmidzināt vai skalot. 

 Ierīces tīrīšanai neizmantojiet ūdens strūklu vai tvaiku. 

 Nemazgājiet aukstus stikla plauktus karstā ūdenī. Krasas temperatūras izmaiņas 

var izraisīt stikla saplīšanu. 

 Nepieskarieties saldētavas iekšējai virsmai, jo īpaši ar mitrām rokām, jo rokas var piesalt 

pie virsmas. 

 Sasilšanas gadījumā pārbaudiet saldēto produktu stāvokli. 
 

 Durvju blīvi vienmēr turiet tīru. 

 Notīriet ierīces iekšpusi un korpusu ar sūkli, kas 

samitrināts siltā ūdenī un neitrālā mazgāšanas līdzeklī. 

 Noskalojiet un nosusiniet ar mīkstu drānu. 

 Izmantojiet sausu drāniņu, lai notīrītu slēdžus, LED 

lampas un citas elektriskās vai elektroniskās daļas. 

 Nevienu ierīces daļu nemazgājiet trauku 

mazgājamā mašīnā. 

 Pirms ierīces atkārtotas ieslēgšanas nogaidiet 

vismaz 5 minūtes, jo bieža iedarbināšana var 

sabojāt kompresoru. 

 

  

Ledus kubiņu pagatavošanas ierīces tīrīšana 

1. Izņemiet ledus kubiņu pagatavošanas ierīci. 

2. Noņemiet vāku (A) un (B). 

3. Nomazgājiet ledus kubiņu pagatavošanas ierīci 

ar siltu ūdeni un šķidru trauku mazgāšanas līdzekli. 

Pārliecinieties, vai tīrīšanas līdzeklis ir pilnībā 

noskalots. 

4. Aizveriet vākus, uzpildiet ar dzeramo ūdeni 

un ievietojiet ledus kubiņu pagatavošanas 

ierīci atpakaļ saldētavā. 
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Atkausēšana 

Ledusskapja un saldētavas nodalījumu atkausēšana tiek veikta automātiski;  

manuāla darbība nav jāveic. 

LED spuldžu nomaiņa 

 
BRĪDINĀJUMS! 

LED lampu nomaiņu neveiciet paši, to drīkst nomainīt tikai ražotājs vai pilnvarots  

servisa pārstāvis. 

Lampas izmanto LED kā gaismas avotu, nodrošinot zemu enerģijas patēriņu un ilgu 

kalpošanas laiku. Ja novērojat neparastu darbību, lūdzu, sazinieties ar klientu apkalpošanas 

dienestu. Skatiet sadaļu KLIENTU APKALPOŠANAS DIENESTS. 

Lampu parametri: 

Nodalījums Spriegums Maks. jauda 

Ledusskapja augšējā lampa 12 V 2x 2 W 

Ledusskapja aizmugurējā lampa 12 V 1x 10 W 

Saldētava 12 V 1x 1,8 W 

My Zone 12 V 1x 1,8 W 

Nelietošana ilgāku laiku 

Ja ierīce netiks lietota ilgāku laiku un ledusskapim neplānojat izmantot tikai funkciju Holiday 

vai ledusskapja izslēgšanas funkciju, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk. 

 Izņemiet ēdienu. 

 Atvienojiet strāvas vadu no elektrotīkla. 

 Iztīriet ierīci, kā aprakstīts iepriekš. 

 Atstājiet durvis atvērtas, lai novērstu nepatīkamu aromātu veidošanos iekšpusē. 

 
Piezīme 

Izslēdziet ierīci tikai tad, ja tas ir absolūti nepieciešams. 

Ierīces pārvietošana 

1. Izņemiet visu pārtiku un atvienojiet ierīci no kontaktligzdas. 

2. Nostipriniet plauktus un citas kustīgās ledusskapja un saldētavas daļas ar līmlenti. 

3. Nesasveriet ledusskapi vairāk par 45°, lai nesabojātu dzesēšanas sistēmu. 

 
BRĪDINĀJUMS! 

 Neceliet ierīci aiz rokturiem. 

 Nekad nenovietojiet ierīci horizontāli uz zemes. 

  



 
 

 

Problēmu novēršana LV 

 

23 

Problēmu  novēršana  

Daudzas radušās problēmas varat novērst paši, jo nav nepieciešamas speciālas prasmes. 

Ja rodas problēma, pirms sazināšanās ar pēcpārdošanas servisu,lūdzu, pārskatiet visus 

tālāk minētos iemeslus un izpildiet tālāk sniegtos norādījumus. Skatiet sadaļu KLIENTU 

APKALPOŠANAS DIENESTS. 

 
BRĪDINĀJUMS! 

 Pirms apkopes izslēdziet ierīci un atvienojiet strāvas kontaktdakšu no kontaktligzdas. 

 Elektroiekārtu apkopi drīkst veikt tikai kvalificēti elektrotehnikas speciālisti, jo nepareizi 

veikts remonts var radīt ievērojamus izrietošus bojājumus. 

 Bojāts barošanas vads ir jānomaina tikai ražotājam, tā klientu apkalpošanas dienesta 

pārstāvim vai līdzīgi kvalificētai personai, lai izvairītos no riska. 
 

Problēma Iespējamais cēlonis Iespējamais risinājums 

Kompresors 

nedarbojas. 

 Elektrotīkla kontaktdakša nav 

pievienota strāvas kontaktligzdai. 

 Pievienojiet strāvas kontaktdakšu. 

  Ierīce ir atkausēšanas ciklā.  Tas ir normāls statuss 

automātiskās atkausēšanas laikā. 

Ierīce darbojas bieži 

vai pārāk ilgu laika 

periodu. 

 Iekštelpu vai āra temperatūra 

ir pārāk augsta. 

 Šajā gadījumā ir normāli, ka ierīce 

darbojas ilgāk. 

 Ierīce kādu laiku ir bijusi izslēgta.  Parasti paiet 8 līdz 12 stundas, 

līdz ierīce pilnībā atdziest. 

  Ierīces durvis/atvilktne nav 

cieši aizvērta. 

 Aizveriet durvis/atvilktni 

un pārliecinieties, vai ierīce 

atrodas uz līdzenas virsmas 

un vai kāds produkts vai trauks 

netraucē durvju aizvēršanu. 

  Durvis/atvilktne ir tikusi atvērta 

pārāk bieži vai uz pārāk ilgu laiku. 

 Neatveriet durvis/atvilktni 

pārāk bieži. 

  Saldētavas nodalījuma temperatūras 

iestatījums ir pārāk zems. 

 Iestatiet augstāku temperatūru, 

līdz tiek iegūta apmierinoša 

ledusskapja temperatūra. 

Lai  ledusskapja temperatūra 

nostabilizētos, ir nepieciešamas 

24 stundas. 

  Durvju/atvilktnes blīve ir netīra, 

nodilusi, ieplaisājusi vai neatbilstoša. 

 Notīriet durvju/atvilktnes blīvi 

vai lūdziet klientu apkalpošanas 

dienestam to nomainīt. 

  Netiek garantēta nepieciešamā 

gaisa cirkulācija. 

 Nodrošiniet atbilstošu ventilāciju. 

Ledusskapja 

iekšpuse ir netīra 

un/vai ož. 

 Ledusskapja iekšpuse ir jāiztīra.  Iztīriet ledusskapja iekšpusi. 

 Ledusskapī tiek uzglabāta pārtika 

ar spēcīgu aromātu. 

 Rūpīgi iesaiņojiet ēdienu. 
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Problēma Iespējamais cēlonis Iespējamais risinājums 

Ierīces iekšpusē nav 

pietiekami auksts. 

 Ir iestatīta pārāk augsta temperatūra.  Atiestatiet temperatūru. 

 Tiek uzglabāti pārāk silti produkti.  Pirms uzglabāšanas produktus 

vienmēr atdzesējiet. 

  Vienlaikus tiek uzglabāts pārāk 

daudz produktu. 

 Vienmēr uzglabājiet nelielus 

daudzumus pārtikas. 

  Produkti atrodas pārāk tuvu 

viens otram. 

 Atstājiet spraugu starp 

produktiem, lai nodrošinātu 

gaisa plūsmu. 

  Ierīces durvis/atvilktne nav 

cieši aizvērta. 

 Aizveriet durvis/atvilktni. 

  Durvis/atvilktne ir tikusi atvērta pārāk 

bieži vai uz pārāk ilgu laiku. 

 Neatveriet durvis/atvilktni 

pārāk bieži. 

Ierīces iekšpusē 

ir pārāk auksts. 

 Ir iestatīta pārāk zema temperatūra.  Atiestatiet temperatūru. 

 Funkcija Power-Freeze ir aktivizēta 

vai darbojas pārāk ilgi. 

 Izslēdziet funkciju Power-Freeze. 

   

Ledusskapja 

nodalījuma iekšpusē 

veidojas mitrums. 

 Klimats ir pārāk silts un pārāk mitrs.  Palieliniet temperatūru. 

 Ierīces durvis/atvilktne nav 

cieši aizvērta. 

 Aizveriet durvis/atvilktni. 

  Durvis/atvilktne ir tikusi atvērta 

pārāk bieži vai uz pārāk ilgu laiku. 

 Neatveriet durvis/atvilktni 

pārāk bieži. 

  Pārtikas trauki vai šķidrumi 

ir atstāti atvērti. 

 Ļaujiet karstiem ēdieniem atdzist 

līdz istabas temperatūrai 

un pārklājiet ēdiena traukus 

un šķidrumus. 

Mitrums uzkrājas 

uz ledusskapja 

ārējās virsmas vai 

starp durvīm vai 

durvīm un atvilktni. 

 Klimats ir pārāk silts un pārāk mitrs.  Tas ir normāli mitrā klimatā 

un mainīsies, kad mitrums 

samazināsies. 

 Durvis/atvilktne nav cieši aizvērta. 

Aukstais gaiss ierīcē un siltais gaiss 

ārpus tās kondensējas. 

 Pārliecinieties, vai durvis/atvilktne 

ir cieši aizvērta. 

Daudz ledus un 

sarmas saldētavas 

nodalījumā. 

 Produkti nebija pienācīgi iepakoti.  Vienmēr kārtīgi iepakojiet 

produktus. 

 Ierīces durvis/atvilktne nav 

cieši aizvērta. 

 Aizveriet durvis/atvilktni. 

  Durvis/atvilktne ir tikusi atvērta 

pārāk bieži vai uz pārāk ilgu laiku. 

 Neatveriet durvis/atvilktni 

pārāk bieži. 

  Durvju/atvilktnes blīve ir netīra, 

nodilusi, ieplaisājusi vai neatbilstoša. 

 Notīriet durvju/atvilktnes blīvi 

vai nomainiet to pret jaunu. 

  Kaut kas iekšpusē neļauj 

durvīm/atvilktnei kārtīgi aizvērties. 

 Pārkārtojiet plauktus, durvju 

plauktus vai ievietotos traukus, 

lai ļautu durvīm/atvilktnei 

aizvērties. 
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Problēma Iespējamais cēlonis Iespējamais risinājums 

Skapja un durvju 

sloksnes malas 

kļūst siltas. 

 -  Tas ir normāli. 

Ierīce rada 

neparastas skaņas. 

 Ierīce nav uzstādīta uz līdzenas 

virsmas. 

 Noregulējiet kājiņas tā, lai ierīce 

būtu vienā līmenī. 

 Ierīce pieskaras kādam 

priekšmetam pie tās. 

 Noņemiet ap ierīci esošos 

priekšmetus. 

Ir dzirdama neliela 

skaņa, kas līdzīga 

tekoša ūdens skaņai. 

 -  Tas ir normāli. 

Skan brīdinājuma 

signāls. 

 Ledusskapja uzglabāšanas 

nodalījuma durvis ir atvērtas. 

 Aizveriet durvis vai manuāli 

izslēdziet signālu. 

   

Dzirdama vāja 

dūkoņa. 

 Darbojas pretkondensācijas sistēma.  Tā novērš kondensāta 

veidošanos, un tās darbība 

ir normāla. 

   

Iekšējais 

apgaismojums 

vai dzesēšanas 

sistēma nedarbojas. 

 Elektrotīkla kontaktdakša nav 

pievienota strāvas kontaktligzdai. 

 Pievienojiet strāvas 

kontaktdakšu. 

 Barošanas avots ir bojāts.  Pārbaudiet telpas elektroapgādi. 

Sazinieties ar vietējo 

elektroapgādes uzņēmumu! 

  LED lampa nedarbojas.  Lūdzu, sazinieties ar servisu, 

lai nomainītu lampu. 

Lai sazinātos ar tehnisko palīdzību, apmeklējiet mūsu vietni: https://corporate.haier-

europe.com/en/ 

Sadaļā “Website” (Vietne) izvēlieties sava produkta zīmolu un savu valsti. 

Jūs tiksiet novirzīts uz konkrēto vietni, kur varēsiet atrast tālruņa numuru un veidlapu, 

lai sazinātos ar tehnisko palīdzību. 

Strāvas padeves pārtraukums 

Strāvas padeves pārtraukuma gadījumā pārtikai būtu droši jāuzglabājas aukstai apmēram 

7 stundas. Ilgstoša strāvas padeves pārtraukuma laikā, īpaši vasarā, ņemiet vērā šos ieteikumus: 

 Atveriet durvis/atvilktni pēc iespējas mazāk reižu. 

 Strāvas padeves pārtraukuma laikā nelieciet ierīcē papildu pārtikas produktus. 

 Ja par strāvas padeves pārtraukumu tiek paziņots iepriekš un pārtraukums ir ilgāks par 

7 stundām, pagatavojiet ledu un ievietojiet to traukā ledusskapja nodalījuma augšpusē. 

 Uzreiz pēc strāvas padeves pārtraukuma beigām pārbaudiet produktus. 

 Tā kā strāvas padeves pārtraukuma vai citas kļūmes laikā temperatūra ledusskapī 

paaugstināsies, samazināsies produktu uzglabāšanas laiks un kvalitāte. Visi produkti, 

kas ir atkusuši, pēc iespējas drīzāk ir jāpatērē vai jāpagatavo un atkārtoti jāsasaldē 

(ja nepieciešams), lai novērstu veselības apdraudējumu. 
Uzstādīšana  

Atmiņas funkcija strāvas padeves pārtraukuma laikā 

Pēc strāvas padeves atjaunošanas ierīce turpina darbu ar iestatījumiem, kas tika iestatīti 

pirms strāvas padeves pārtraukuma. 

https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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Izpakošana 

 
BRĪDINĀJUMS! 

 Šī ierīce ir smaga. Tās pārvietošana jāveic vismaz diviem cilvēkiem. 

 Visus iepakojuma materiālus uzglabājiet bērniem nepieejamā vietā un utilizējiet tos 

videi draudzīgā veidā. 

 Izņemiet ierīci no iepakojuma. 

 Noņemiet visus iepakojuma materiālus. 

Vides apstākļi 

Telpas temperatūrai vienmēr jābūt no 10 °C līdz 38 °C, jo tas var ietekmēt temperatūru 

ierīces iekšpusē un tās enerģijas patēriņu. Neuzstādiet ierīci citu siltumu izstarojošu ierīču 

(cepeškrāšņu, ledusskapju) tuvumā bez izolācijas. 

- Pagarināts mērens (SN): šo aukstumiekārtu ir paredzēts izmantot apkārtējās vides 

temperatūrā no 10 °C līdz 32 °C. 

- Mērens (N): šo aukstumiekārtu ir paredzēts izmantot apkārtējās vides temperatūrā 

no 16 °C līdz 32 °C. 

- Subtropu (ST): šo aukstumiekārtu ir paredzēts izmantot apkārtējās vides temperatūrā 

no 16 °C līdz 38 °C. 

 

Nepieciešamā vieta 

Nepieciešamā vieta, kad durvis ir atvērtas: 

W1=1215 mm 

W2=1520 mm 

D1=650 mm 

D2=1130 mm 

 

Ventilācijas šķērsgriezums 

Lai nodrošinātu pietiekamu ierīces ventilāciju 

drošības apsvērumu dēļ, jāievēro informācija par 

nepieciešamajiem ventilācijas šķērsgriezumiem. 

 

Ierīces centrēšana 

Ierīce jānovieto uz līdzenas un cietas virsmas. 

1. Sagāziet ierīci nedaudz uz aizmuguri. 

2. Noregulējiet kājiņas vēlamajā līmenī. 

Pārliecinieties, vai attālums līdz sienai eņģu pusē 

ir vismaz 100 mm, lai durvis varētu kārtīgi atvērt. 

Piezīme: Brīvstāvošai ierīcei: šo aukstumiekārtu nav paredzēts izmantot  

kā iebūvētu ierīci. 

10 cm 

10 cm 

10 cm 

maks. 45° 
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3. Stabilitāti var pārbaudīt, pamīšus uzsitot 

pa diagonālēm. Abos virzienos jābūt novērojamai 

vieglai šūpošanās kustībai. Pretējā gadījumā rāmis 

var deformēties, un rezultātā var rasties noplūde 

pie durvju blīvēm. Neliels slīpums uz aizmuguri 

atvieglo durvju aizvēršanu. 

 
Durvju precīza noregulēšana 

Ja durvis nav vienā līmenī, šo neatbilstību var novērst, 

rīkojoties šādi: 

A) Izmantojot regulējamo kājiņu 

Grieziet regulējamo kājiņu bultiņas virzienā, lai kājiņu 

paceltu uz augšu vai uz leju. 

 
  

B) Izmantojot starplikas 

 Atveriet augšējās durvis un paceliet tās. 

 Uzmanīgi piestipriniet starpliku (ietilpst piederumu 

maisiņā) vidējās eņģes baltajā plastmasas 

gredzenā ar rokām vai izmantojot 

instrumentus, piemēram, knaibles. 

Nesaskrāpējiet un nesabojājiet durvis. 

 
 

 
Piezīme 

Turpmākā ledusskapja lietošanā atkarībā no uzglabātās pārtikas svara var tikt novērots, 

ka durvis nav vienā līmenī. Pēc tam, lūdzu, pielāgojiet tās saskaņā ar iepriekš 

minētajām metodēm. 
  



 
 

 

Uzstādīšana LV 

 

28 

 

Gaidīšanas laiks 

Kompresora kapsulā ir bezapkopes smēreļļa. Ja ierīce 

ir sagāzta, šī eļļa transportēšanas laikā var izkļūt caur 

slēgto cauruļu sistēmu. Pirms ierīces pievienošanas 

barošanas avotam nogaidiet 2–5 stundas, lai eļļa saplūstu 

atpakaļ kapsulā. 

Elektriskais savienojums 

Pirms katras savienošanas reizes pārbaudiet, vai: 

 barošanas avots, kontaktligzda un drošinātājs atbilst tehnisko datu plāksnītei; 

 strāvas kontaktligzda ir zemēta un tai nav vairāku kontaktligzdu vai pagarinātāju; 

 strāvas kontaktdakša un kontaktligzda atbilst tehniskajām prasībām. 

Pievienojiet kontaktdakšu pareizi uzstādītai mājsaimniecības kontaktligzdai. 

 
BRĪDINĀJUMS! 

Lai izvairītos no riskiem, bojāts strāvas vads ir jānomaina klientu apkalpošanas dienestam 

(skatiet garantijas karti). 

  

2 h 
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Tehniskie dati 

Produkta datu lapa saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 1060/2010 un Nr. 2019/2016 

Preču zīme Haier Haier 

Regula ES Nr. 1060/2010 2019/2016 

Modeļa identifikators 
HTF-610D*7/ 

HTF-710D*7 

HTF-610D*7/ 

HTF-710D*7 

Modeļa kategorija 
Ledusskapis/saldēt

ava 

Ledusskapis/sald

ētava 

Energoefektivitātes klase A++ F 

Enerģijas patēriņš gadā (kWh/gadā)
1)

 343/337 430 

Dzesēšanas uzglabāšanas tilpums (L) 430/420 / 

Saldēšanas uzglabāšanas tilpums (L)**** 90/88 / 

Dzesēšanas tilpums (L) / 428 

Saldēšanas tilpums (L) / 200 

Vērtējums zvaigznēs   

Citu nodalījumu temperatūra > 14 °C Nav piemērojams Nav piemērojams 

Bezsarmas sistēma Jā Jā 

Temperatūras paaugstināšanās laiks (h) 18 8 

Saldēšanas jauda (kg/24 h) 10 10 

Klimata klase 

SN-N-ST SN-N-ST Šī ierīce ir paredzēta lietošanai apkārtējās vides 

temperatūrā no 10 °C līdz 38 °C. 

Gaisa vadītā akustiskā trokšņa  

emisija (dB(A) re 1 pW) 
40 / 

Trokšņa emisijas klase un gaisā 

vadītā akustiskā trokšņa emisija (dB(A) re 1 pW) 
/ C(40) 

Konstrukcijas veids Brīvstāvoša Brīvstāvoša 
1) Pamatojoties uz standarta testa rezultātiem 24 stundu periodā. Faktiskais enerģijas 

patēriņš būs atkarīgs no ierīces lietošanas veida un atrašanās vietas. 

Papildu tehniskie dati 

Regula ES Nr. 1060/2010 2019/2016 

Spriegums/frekvence 220–240 V ~/50 Hz 220–240 V ~/50 Hz 

Kopējais bruto tilpums (L) 712 / 

Kopējais tilpums (L) / 628 

Ieejas strāva (A) 2 2 

Galvenais drošinātājs (A) 16 16 

Dzesēšanas šķidrums R600a R600a 

Izmēri (A/P/D milimetros) 1900/908/750 1900/908/750 
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Enerģijas taupīšanas  pa domi  

 
Enerģijas taupīšanas padomi 

 Pārliecinieties, vai ierīcē tiek veikta pienācīga ventilēšana 

(skatiet sadaļu UZSTĀDĪŠANA). 

 Neuzstādiet ierīci tiešā saules gaismā vai siltuma avotu 

(piemēram, krāsns, sildītāja) tuvumā. 

 Neiestatiet ierīcē nevajadzīgi zemu temperatūru. Jo zemāka temperatūra ierīcē 

ir iestatīta, jo augstāks ir enerģijas patēriņš. 

 Tādas funkcijas kā POWER-FREEZE patērē vairāk enerģijas. 

 Ļaujiet siltam ēdienam atdzist, pirms to ievietojat ierīcē. 

 Atveriet ierīces durvis pēc iespējas mazāk un uz īsāku brīdi. 

 Nepārpildiet ierīci, lai netraucētu gaisa plūsmu. 

 Izvairieties no gaisa iekļūšanas pārtikas iepakojumā. 

 Uzturiet durvju blīves tīras, lai durvis vienmēr aizvērtos pareizi. 

 Saldētus pārtikas produktus atkausējiet ledusskapja nodalījumā vai My Zone 

nodalījumā, iestatot -3 °C temperatūru. 

 Lai nodrošinātu energoefektīvāko konfigurāciju, ierīces atvilktnēm, pārtikas kastei 

un plauktiem ir jābūt rūpnīcas konfigurācijā, un pārtikas produkti nedrīkst būt novietoti 

tuvu gaisa plūsmas atverēm. 
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Klientu  apka lpošanas  dienests  

Mēs iesakām izmantot mūsu Haier klientu apkalpošanas dienestu un oriģinālās rezerves daļas. Ja rodas 

problēmas ar ierīci, lūdzu, vispirms skatiet sadaļu PROBLĒMU NOVĒRŠANA. 

Ja tajā neatrodat risinājumu, lūdzu, sazinieties ar  vietējo izplatītāju vai  skatiet pakalpojumu 

un atbalsta sadaļu (Service & Support) vietnē www.haier.com, kur varat atrast tālruņu numurus un bieži 

uzdotos jautājumus, kā arī aktivizēt apkopes pieprasījumu. 

Lai sazinātos ar mūsu apkalpošanas dienestu, pārliecinieties, vai jums ir pieejami tālāk minētie dati. 

Informācija ir atrodama uz tehnisko datu plāksnītes. 

Modelis  Sērijas nr.  

Garantijas pakalpojuma gadījumā pārbaudiet arī ierīcei pievienoto garantijas karti. Lai sazinātos 

vispārējos uzņēmējdarbības jautājumos, lūdzu, skatiet tālāk mūsu adreses Eiropā: 

Eiropas Haier adreses 

Valsts* Pasta adrese Valsts* Pasta adrese 

    

Itālija Haier Europe Trading SRL ViaDe 

Cristoforis.12 21100 Varese 

Itālija 

Francija Haier Europe Trading SRL ViaDe 

Cristoforis.12 21100 Varese 

Itālija 

Spānija, 

Portugāle 

 

   

Haier Europe Trading SRL ViaDe 

Cristoforis.12 21100 Varese 

Itālija 

Spānija, 

Portugāle 

Haier Europe Trading SRL ViaDe 

Cristoforis.12 21100 Varese 

Itālija 

Vācija, 

Austrija 

   

Haier Europe Trading SRL ViaDe 

Cristoforis.12 21100 Varese 

Itālija 

Vācija, 

Austrija 

Haier Europe Trading SRL ViaDe 

Cristoforis.12 21100 Varese 

Itālija 

Apvienotā 

Karaliste 

   

Haier Europe Trading SRL ViaDe 

Cristoforis.12 21100 Varese 

Itālija 

Apvienotā 

Karaliste 

Haier Europe Trading SRL ViaDe 

Cristoforis.12 21100 Varese 

Itālija 

Lai iegūtu papildinformāciju, lūdzu, skatiet vietni www.haier.com 

* Saldēšanas iekārtas garantijas termiņa periods: 

Minimālais garantijas periods ir šāds: 2 gadi ES valstīs, 3 gadi Turcijā, 1 gads Apvienotajā Karalistē, 

1 gads Krievijā, 3 gadi Zviedrijā, 2 gadi Serbijā, 5 gadi Norvēģijā, 1 gads Marokā, 6 mēneši Alžīrijā, Tunisijā 

nav nepieciešama juridiska garantija. 

* Termostati, temperatūras sensori, iespiedshēmas plates un gaismas avoti ir pieejami vismaz 

septiņus gadus pēc modeļa pēdējās vienības laišanas tirgū. 

Durvju rokturi, durvju eņģes, paplātes un grozi — vismaz septiņus gadus, un durvju blīves — vismaz 

10 gadus pēc modeļa pēdējās vienības laišanas tirgū. 

* Lai sazinātos ar tehnisko palīdzību, apmeklējiet mūsu vietni: https://corporate.haier-

europe.com/en/, sadaļā “Website” (Vietne) izvēlieties sava produkta zīmolu un savu valsti. Jūs tiksiet 

novirzīts uz konkrēto vietni, kur varēsiet atrast tālruņa numuru un veidlapu, lai sazinātos ar tehnisko 

palīdzību. 

* Lai iegūtu plašāku informāciju par produktu, lūdzu, apmeklējiet vietni https://eprel.ec.europa.eu/ 

vai skenējiet uz ierīces redzamo energoefektivitātes uzlīmes QR kodu.

http://www.haier.com/
http://www.haier.com/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/
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